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COMUNE DI UDINE 
FIERE E MERCATI PER I? ANNO 1958 


Ogni giovedì - Mercato ordinario di 

bestiame . . Foro Boario 
Secondo mercoledì е = di aprile 

- Mercato Concorso Primaverile To- 

relli di razza pezzata Friulana . . idem 
Terzo mercoledì e giovedì di settembre 

- Mercato Concorso Torelli di razza 

pezzata Friulana . . idem 
Secondo giovedì di dicembre - ее? 

vazione invernale Torelli di razza 


pezzata Friulana . . er idem 
Fiera di 5. Antonio - 17 geste S DE idem 
Fiera di S. Valentino - 14 febbraio . idem 
Fiera di S. Giorgio - 25 aprile . . . idem 
Fiera di S. Lorenzo - 8 agosto . . idem 


Fiera di S. Caterina - 2] e 25 over S NR Foro Boario e P.zza 1° Maggio 
Ogni martedì, giovedì e sabato - Mer- 





cato di legna . . . > Foro Boario 
Ogni martedì, giovedì e can bate: - Mer- 
cato dei foraggi . . : idem 
Mesi di maggio e giugno - Mercato fo- 
glia di gelso . . . i idem 
| Ogni martedi, giovedi e te LM 
| | cato di funghi . . - P.za XX Settembre 
| Ogni mercoledi, giovedi e sabato - Mer- 
cato del pollame . . . Via Zanon 
| Ogni martedì, giovedì e sabato, - Mer. 
| cato di generi diversi x Я idem 
| | Tutti i giorni - Mercato all'ingrosso di 
| frutta e verdura . . . Via Volturno 
N Mesi di settembre e ottobre - Meremo 
| all'ingrosso d'uva . . idem 
| Mesi di ottobre, novembre « e dicembre 
| - Mercato all’ingrosso di castagne . idem 


Tutti i giorni - Mercato al minuto di 
frutta e verdura . . . . z+ . P.za G. Matteotti 





Udine, 15 ottobre 1957 IL SINDACO 6, Centazzo 








Cooperativa Friulana 
di Consumo 


Società Cooperativa a resp. limitata con sede in Udine 





DIREZIONE E MAGAZZINO: 
UDINE: Viale Duodo, 3 a - tel. 2309 - 8061 


PANIFICIO MECCANICO ED AUTOMATICO: 
Viale Duodo - tel. 2309 


LABORATORIO MECCANICO DI SUINERIA E CELLE 
FRIGORIFERE PER LA CONSERVAZIONE DE- 
GLI INSACCATI: Viale Duodo, 3 a. 


NEGOZI VENDITA GENERI ALIMENTARI IN UDINE: 


Via Bonaldo Stringher, tel. 6068 - Via Rialto, tel. 
2695 - Piazzale Osoppo, tel. 3764 - Piazzale Chiavris, 
tel. 7232 - Via T. Deciani, tel. 6823 - Via Pracchiuso, 
tel. 6145 - Via Volturno, tel. 6783 - Via Pozzuolo 
(San Osvaldo), tel. 3762 - Riva Bartolini - Paderno, 
tel. 7645 - Via Zanon, tel. 7271; 


In CIVIDALE: Piazzale Paolo Diacono, telef. 77. 
A TRICESIMO: tel. 62 - A MANZANO: tel. 1-18. 


5; 
MACELLERIA IN UDINE: Via Bonaldo Stringher, 6243 


RIVENDITE PANE 
DISTRIBUITE NELLE VARIE ZONE DELLA CITTA' 

















Libreria Editrice — AQUILEIA , 
UDINE - Via Vittorio Veneto, I7 - Tel. 33.14 
Testi scolastici 

Lettura amena 


Cancelleria 


Cornici 


VASTO ASSORTIMENTO 





Gl ү | I) A I, F | Fiere animali e merci varie con 

| | parco divertimenti: 10, 11 e 12 
——— ———7 | novembre detta di «8. Martino» 
Ferrovia - Autoser- Mercato animali e merci varie, 
vizi di linea - Po- | frutta e verdura: tutti i sabati 


sta - Telegrafo - Te- | Mercato di merci, frutta e ver- 


lefono - Istituti | dura: tutti i martedì e 1 giovedì 
bancari - Hiforni- 
mento carburanti | ed altre manifestazioni: 26, 27 
- Pese pubbliche | e 28 del mese di maggio. 


Mostra dei vini tipici friulani 


Se | mercati del sabato cadono in giorno festivo, vengo- 
no tenuti il glovedl precedente. 











COKE ^i» 






ECONOMIA 
NELLE VARIE 
PEZZATURE ADATTE | RISPETTO 
PER CUCINE STUFE ALLA 
CALDAIE FORGE ecc, | LEGNA 


Rivolgersi alla 


OFFICINA COMUNALE DEL GAS - UDINE 


VIA BERSAGLIO N, 1 - TELEFONO N 6151 





ARTICOLI FOTOGRAFICI 


12 | G ЕЧ АТ LA PIÙ VASTA RACCOL- 
U D 


TOGRAFICA Di 
| М = TA FOTC 
PAESAGGI, COSTUMI E 
VIA RAUSCEDO 3 - TELEFONO 27,29 OPERE D'ARTE DEL FRIULI 





“OBH Torossi 
Fabbrica è VIA GENERALE BALDISSERA 13 - TELEFONO 61.31 
Mostra permanente U D | N E 











BANGA POPOLARE 


COOPERATIVA UDINESE 


Società cooperativa per azioni a г. I. 
Fondata nel 1885 


Sede di UDINE - Via Cavour n. 24 
Agenzia di Città - Via Roma (Staz. Ferr.) 


Filiali: 
Aiello - Gonars - Morsano al Tagliamento - Palmanova 
- Pozzuolo del Friuli - S. Vito al Tagliamento - Sesto 


al Reghena. 


Consorziata con le Banche Cooperative Popolari di 
CIVIDALE - CODROIPO - GEMONA DEL FRIULI - LATISANA 
PORDENONE - TARCENTO. 


TUTTE LE OPERAZIONI | 
ED I SERVIZI DI BANCA x 











“LA VITRUM.. 


di M. MARTINI 


Le migliori merci ai migliori pressi 
Le ultime creazioni ed il buon gusto 


sono le caratteristiche di questo ormal 
FAMOSO GRANDE MAGAZZINO 


(IMPORTAZIONI DIRETTE) 


Ditta F. MARZANO s.» 


N E 
МА MARSALA N. 34 
Telefono 64.40 
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IL STROLIC FURLAN 











An XXXIX 


IL STROLIC FURLAN 


pal 


1956 


| 
| Societát Filologjche Furlane - Udin 1957 - Tip. Doretti 
| Suplement a « Sot la nape» - Resp. dot. Luigi Ciceri 


Spedizion in abonament postal IV gr. 








Lelo Cjanton al a dat dongje chest « Strolic >. 
La cuviarte e i disegnuz a’ son di Meni Ucel. 


Lis stampis riprodusudis a son di Codecasa. 
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ZENAR 


In Friül il soreli al jeve tra lis 7.50 e lis 7.30; al va a mont . 
tra lis 4.30 e lis 4.47 di sere. 
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PRIN DAL AN, Circoncision dal Signor 

SS. NON DI JESU’ 

Sante Gjenoveve verg. 

s. Aquilin e comp mm. 
в. Amelie 


PEFANIE DAL SIGNOR 
Lucian m. 

Massimilian e comp. mm. 
Julian m 

Marcian predi 

Alessandri vesc. 


SACRE FAMEE € 


ш um ш u un 
Se а ë 8 


s. Ermili e comp. mm. 
B. Duri di Pordenon mission. furlan 
в. Pauli rimit 
в. Marcel pape 
x Antoni abat 
je verg e m. 


$. PAULIN patr, di Aquilee 8 


88. Fabian e Sebastian mm. 
Sante Cabo verg. e m. 

ss. Vizenz è Anastasi mm. 
Sposalizi de done 

s. Filizian west, 

Conversion di S. Pauli 
SANTE PAULE m. 


Sante Elvire verg. D 
s. Flavian m. 

s. Francesc di Sales vest. 

Sante Savine ш, 

s. Zuan Bosco predi 











TIERE ME! 


La sere quant ch’o torni, soresere 
tal ultin des més oris di lavor, 
ce sgrisul co di cuintri la riviere 
tun paradis di lis e di color? 


cul blù laju da l’ultime bariere, 

cul cil ch'al è un meracul dal Signor ; 
e cun ché cjase mé, ché colombere, 
là ch’al mi spiete a ridimi l’amor! 


Visan’mi dal passat, a un tal spetàcul 
dulà che il voli al gjolt e il cùr al tete, 
ne pues no dimi: — О mostro di batacul: 


che tu as zirát il mont incocalit 
in cereje par tane’ ains d'une cujete 


ch' e jere, invezzi, chenti, e in nissun sit ! 


MENI 





VIE PES GJARMANIIS 


A Pfaffenhofen (i fornasirs a’ disevin Fofenufin) 
ogni an, la prime domenie di lui ’e jere une grande 
fieste ch’e clamave int di dutis lis bandis, come la fie- 
ste di Sante Catarine a Udin; ma ce ch'al tirave so- 
redut la int a’ jerin lis corsis dai ejavai. 

(Quant che m'impensi "o viot ancjmö la tribune 
plene di siórs e di sioris vistidis a rôs, a blanc, a “zal 
ch'a semeavin un zardin, ch'a si platavin dal soreli sot 
di ombrenins cul camuf; e tal miez un trop di perso- 
nagjos vistîz a neri cun cjapiel a cilindro lusint; e du- 
lintor de spaltade, dulà ch'a corevin i cjavai, sdrumis 
di int che uzzave i coridörs e lis bestiis sberlant e ba- 
tint lis mans). 

"Е jere ancje usanze che a Fofenufin, in ché oca- 
sion, si cjatassin tanc’ furlans ch'a fasevin la stagjon 
di chés bandis. No mancjavin soredut i capuzzaz che 
si sgambiavin lis impressions de anade, si judavin, ma- 
gari baratansi, s'al jere il cas, qualchi individuo che 
nol funzionave o ch’al veve vüt ce fa cu la Pulizie par 
vie di qualchi cjoche o di qualchi barufe cui mucs. 

In chel an o soi lat ancje jo, fantazzut di 15 o 16 
agn, a viodi lis corsis dai cjavai, la prime di lui. Dute 





la mularie si jerin incodäz daür Toni Viulin, ‘Zuan 
Visöt, Tite di Lete, Lendo de Rongjade e altris di lôr. 
Par rivà dal nestri lavor a Fofenufin si meteve tre oris 
a pit, ce par stradis plenis di polvar, ce par stradelis e 
cjevezzäi ch'a passavin partraviars cjamps di forment 
“zal come l'aur e cjamps di patatis in rose luncs di no 
fini e po’ ancjmó praz di fen alt e gras e boscs neris 
di pins. Cà e la si cjatave qualchi cjasäl quiet tal vert, 
sot dal soreli, cui balcons flurîz di canelons e colombs 
ch’a svueletavin tor dai cuviarz a spiz. Ogni tant par- 
sore di nò trops di zoris neris a’ passavin tal cil tur- 
chin sberlant « qual... qual... ». 

La citàt “e jere nere di int. La plazze central, qua- 
drade, 'e jere plene di barachis e baracons. (Oh .ri- 
cuarz! Su cheste plazze, sot di un tendon, pe prime 
volte 'o ài viodüt il cine, culi pe prime volte "o soi 
montàt sun tune coriere di linee!). Lajù in fons, de- 
nant de birarie dal Miiller, cognossude in dut il con- 
torno, cjadreis e taulins plens di bevidörs de famose 
bire nere ch’al faseve chel siör. No si podeve la a Fo- 
fenufin cence bevint almancul une bozze! 

In ché dì 'o vin mangjät ancje il < gulasch »; ce 
delizie, dopo tre més che si mangjave nome polente e 
formadi e vadì, di fieste, dòs fueis di lidric par gambià! 

Dopo des corsis al a volùt un рос di timp, tra tan- 
te int, prime di dasi dongje duc’. Quan’che si sin me- 
tùz in viaz, il soreli al colave-jù cence sflandör tai ra- 
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maz dal bosc, ch'al slungjave simpri plui in cà la só 
ombrene grise e frede. Ta chel cidinór i fornasirs, scar- 
pis in man e camisole sul braz, a' tornavin a cjase, 
omps denant e fruz daùr. 


Cussi 'o ài savüt che Bepo P. nol sarés plui tornát 
cun nó a Koppenbach; il capuzzat in ché di lu veve 
gambiat cun tun di Petershausen. 


'E jere sucedude il dì di San Pieri. Pai fornasîrs 
in chel di ’e jere fieste dute la zornade. Si calcolave di 
jessi a mieze stagjon e il capuzzat al paiave la bire a 
duc’. A binore no si leve a dreza, ne dopomisdi a cjapà-sù. 


Dopo gustat, un caratelon di bire al vignive spinat 
e li duc’ a cjapà di bevi cence misure. Si beveve in 
ligrie e par chel moment no jere diferenze fra sorestanz 
e lavoradörs, fra stampadörs e fruz, fra maltarùi e chei 
dal för, fra omps e feminis. La bire che coreve jù 
frescje pal gargat, al pareve ch’e smuelàs pinsîrs e sin- 
timenz che di solit a’ jerin platàz e che un fornasir 
al varès pensat cent voltis prime di mostra... Si feve- 
lonave, duc’ si veve alc ce dî... Si stave ben cussì don- 
gje l'altris... 


In chel an a Koppenbach la fieste di San Pieri, o 
di mieze stagjon, 'e jere stade preparade sot il tachil a 
pós pas dal lodar. Sun tun pruc al jere stát preparát il 
puest pal caratel, cun tun baldachin di frascjs di pin co- 
me une arcje par puarta in prucission un sant; altris fra- 
scjs a' jerin metudis.su lis gricis li atór, su la musse dal 
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savalon, te cinise des bocjs viartis dal for. Chel spetacul 
al jere pront fin di binore e i todescs ch’a passavin te 
strade par là a messe, si fermavin smaraveaz a cjala, cu 
lis gjambis a lare plantadis tai stivài, mostrant i bregons 
di corean cul tabelon e la dople file di bez d’arint sul 
sjle; si fermavin lis feminis ch'a parevin plui pizzulis 
di chel ch'a jerin sot dal cjapiel ejariät di rosis di pezzot, 
cui gremalons plens di ricams a colors ch'a semeavin 
quadris pituràz di fruz... 

— Ce ашп uë i talians?... — si domandavin, e ti 
levin vie cjacaronant pe strade, dadör dal bosc, in file 
come sa fossin in prucission. 

Tor des tre il paron al dè di spine al caratel e 
la fieste `e comenzà. Al jere "za un рос che si jerin di- 
smolaz, quan’ che si sinti une vos, la solite vos che par 
un lamp 'e faseve bati il cor a duc’, ch'e puartave a 
duc. o prest o tart, rosis lontanis. 

— Poo-stiii-nooo!... 一 al sberlave par talian il pue- 
stin di Waidhofen, un omp curt e grues, che si vares 
podüt ejapälu par un sac di stope che j vessin metüt 
parsore, par ridi, un cjavon rós come il füc, cun dós 
moschetis di podé lazzà datar des orelis! 

Ancje in ché di al puartà pueste. Une letare par 
Веро P. un cariolist suturno, ch'al fevelave póc e nol 
dave confidenze a dinissun. 

— Ce astu po, Bepo?... — al domanda il palir, vio- 
dinlu a jeva-su, dopo di vé dade une scorsete `e letare. 
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一 Sacrament... mi è muart il frut!... 

— Eh?... — 

Due’ a’ vevin sintùt e par un moment si vares po- 
dût sinti a passé une moscje. Ma al è stàt un lamp, che 
Nando, il « bassarot », un stampadör che no si cjatave 
un altri compagn in dute la Baviere, al sghigni: 

— Par un frut... tu imbastiràs un altri cheste sia- 
rade!... — 

Bepo al svoltà daùr des gricis, si pierdè vie pai ca- 
sei e in ché sere nissun lu a viodüt plui. 

Tal doman il prenar al conta ch’al jere tornàt don- 
gje dopo miegegnot, cjoc disfat e ch'al veve durmit come 
un zoc, distirat sul grum di stancol, dapît de scjale, cu 
la panze paraiar. 

Apene ch’e sunà la campanele, sul crica dal di, si 
sinti a cori sui breons la sò cariole, e prime ch'a rivas- 
sin i stampadörs al jere ‘za tornät tal zoc a cjariä am- 
cjmo. 

"Е jere passade une setemane di chest fat, une sete- 
mane rüsine tra Bepo e Nando; nancje un chic tra di 
lér, come s'a fossin stáz un in Cjargne e un in Friül; 
a’ tiravin ognun la sò carete cjalansi di stos, Ma duc 
saveve che lis peraulis di Nando a’ brusavin tal stomi 
di Bepo. 

E te sabide dopomisdì ’e sclopa la bombe. 

Bepo al veve strucjade une cariole di malte su la 
pléte di fiér, dula che Nando al stampave. Lu vevial 
fat cence volé o savevial di fa dispiet? 


ll 





— Viòt ce che tu fasis, macaco!... — 

Bepo di parsore il desc j salta intor come une jene 
e lì partiere, cence une peraule, si son slambraz la cja- 
mese, si son sgrifignàz e muardüz come ejans, fin che 
il palîr e i maltarùi ju an distacaz... 

Par chel nol tornave a cjase in ché sere cun né 
Bepo P. 

— Miòr cussì... — dissal Lendo, butant fùr de bo- 
cje un nal di fum de caife — se nö, chei doi ali a’ 
finivin cul riuinasi!... 


PIERI MENIS 
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| 
In Friül il soreli al jeve tra lis 7.30 e lis 6.49; al va a mont | 

| 

| 





tra lis 5.17 e lis 5.56 di sere. 


1 S в. Ignazi vesc. e m. | 
H 2 D SETUAGJESIME | 
3 L в. Blas vesc. e m. © Tb 
4 M s Andrée Cursin vesc. | 
5 M Sante Aghite veri. e m. | || 
6 J Sante Dorotee verg. e m. | 
7 V s Romualt (Aldo) abät | 
8 5 s, Juvenzi vesc, di Aquilee 1 
Ya 9 D SESSAGJESIME. Sante Polonie | 
10 L Sante Scolastiche verg. l 
Fı 11 M Madone di Lourdes @ | 
(Solen. Civ. de Conciliazion) | 
12 M gs. Siet Fondators dai Serviz I 
13 J Sante Foscje (Joibe grasse) | 
14 V s, Valantin l 
15 S s. Faustin m. 
du 16 D  QUINQUAGJESIME. Sante Gjuliane verg. 
| М 
x 17 L вв. Martars di Concuardie (Sevrut) | 
| 18 M s. Simeon vesc. (Sevri: ultin di carneval) 9 || 
19 M s Согаї тїшїї (Prin di coresime) үн 
20 J s. Silvan e comp. m. | 
21 У s. Severian vesc. e m. | 
22 5 Sante Margarite verg. | 
Hm 23 D PRIME DI CORESIME. Sante Romane verg. || | 
24 L s. Matie apuestul | 
25 M s. Vitorian e comp. mm. | 
26 M . Porfiri vesc. > || 
27 J 
28 V . Macari m. 


< | 
es. Gabriél de Dolorade || 
5 
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MUART DE JARBE 


Oh cemüt ch’al sbrissa 

sul fof de jarbe 

il pel 

dal gneurissit ! 

La jarbe tividute ch’e durmive 
s'insumiave 

di jessi in paradis — 

jarbute sante 

dilune des aghis claris. 

E je 'e erodeve 

che il pél dal gneurissit 

al fos il pas lizér dal so Signór. 


Jarbe inozente, 

dopo chel sium 

la muart 'e fo par te 

un bandonási al sgrisul dal amor. 


MARIE LENISA 
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L'ARMISTIZI DAL ‘16 


Jo `o ai fat l'armistizi cu l'Austrie la vilie di Nadal 
dal 716... 'O jerin sul Trentin: un pôs ca un pos là, tes 
busis. Pantan, fret, fan, pedöi. Organizzazion Di’ nus 
uardi! Baste dî che par savé di ce bande che jere l'Au- 


strie o scugnivin domanda la int dal pais. Ben, lassin 


stà... 'E jere la vilie di Nadal, eo In ché sere nissun 
traeve, ne nò ne i mucs. Rangjo special e sgnape a duc’. 
Propit a mì mi a tocjät di là jù te barache dai uficiai 
ch'e jere in prime linie, daar, a cjoli i fiases ch'a nus 
vevin imprometàz. Cun me al jere un Frese di Lezzà 
che la sgnape no j lave. Ben, "o sin lâz-jù e ’o sin tor- 
nàz-sù ch'al jere scor come in bocje. Jo 'o vevi liquidade 
za la mé part, ché di Frese e la prionte che nus vevin 
dade, e ’o ’n vevi rangjade une mieze buracje par fa 
Nadal. 

Fresc al veve un fret ch'al cricave, jo 'o ai scugnüt 
tirà-jù la manteline e disbotonä la cjamese. Lui, cjöh, 
plen di fret, al talpinave ce ch'al podeve... Cui j dave 
daür? Lu ài piardüt e 'o ài scugnüt lä-sü di bessöl. 'O 
ài cjaminät lis oris! Ogni tant mi sentavi su la néf e 
mi pareve di ricreami... Ben, par fale curte, a fuarze di 
zira 'o ài cjatade une buse sot di une zobare, e drenti 
jo. Po no ti viddijo tre militárs ch'a trincavin come a 
gnozzis. Quan'che mi viodin me, a' molin lis tazzis e 
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a’ alzin lis mans. Po no jérino muce! Jo, alore, `o alzi 
lis mans ancje jo, eh!... E ur dis par todese: 

— Foeer commt iar?, d'indulà séso? 

— Di Martrént — mi dis il prin devant. 

— Di Martrént — gjò, cho jeri stat siet agn a 
vore la cul Bintar, cun Pio Sel, e... cjossul... Pieri Za- 
nor, lassù. 

— Cui, di Martrent?... 

— Jo 'o soi Hans Schneider — mi rispuint. 

— Siòr parón! no mi cognòssial? Jo 'o soi Agnul, 
no si visial dal prenar? 

Snaidar al jere il gno paron di Martrént, une paste 
di omp! Alore, mi capistu, 'o tirin-jü lis mans ducjdoi, 
simbrazzin, e ju bevi: lor te mé buracje e jo tal ca- 
ratelüt là ch'a vevin il sligoviz. 

Cjóh, ma uere 'e je uere, jo 'o ài scugnüt dijural ve': 

— Dipo, sàjal ch'o ài ordin di distripajus due’ par- 
cech'o sês barbars, nemis secolàrs da l'Italie? 

— E nó — dissal Snàidar — `o vin ordin di fa- 
jus-far parcech'o sés traditórs e ancjemó ‘o vés il co- 
ragjo di pratindi di usurpánus Trent e Triest! 

E si cjalin in muse un cul altri. 

— Agnul, ca la man — dissal Snàidar — e se tu 
as cür di tràinus anejemò une sclopetade, no ti ten plui 
a vore, 

— E lui, gjó, se dome nus smire... ch'al fasi cont 
ch'o gambii parón e 'o voi a vóre a Klànfurt. 

D'in ché sere, chel ca al à scugnüt sta li, si, ma 


пеге no'nd'à fate. 
RIEDO PUPPO 
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LIBERTAT 


Ce dîs, ce gnoz, amîs, tai ultins ains! 
Ce spiei e ce vicendis! 
Ce sbigulis tremendis! 
Ce lagrimis, ce düi! E ce tant sane 
di viei, di fruz, di feminis spandüt, 


di biele zoventùt! Ce temesade! 


Però la libertat la vin quistade! 

E иё, dopo vine’ ains di sclavitùt, 

ce biel podé risölvile a so mut; 

ce biel podé discori cence pore: 
sbrocäsi! E co nol sune di la a vöre, 
fa fieste: siopera! 

E puars o siòrs, sotans o di zitat, 

s’o vin chel рос di bàtule e di flat, 
montà in cjadrèe, svuedà ce che si a in cuarp, 
instupidinint cent 

e la tal parlament a fa la lez! 


E deventà cun nuje di matez, 
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sei che si sei dotörs o marcjedanz 
o nuje, sörestanz: 


financje Presidenz! 


Podino, sicheduncje, sei contenz? 
Podino complasési fin dapit 

dal ben ch’o vin burit? 

D’acordo: si a patit; 

si ‘nd’ à passadis mil, di ueli sant; 


ma il sacrifizi nol è stat dibant. 


Nome al è un fat: che il ben che si discör 
lu an vit ancje lis feminis; di mat 

che иё la sûr, la martare, la brit, 

— che prime timoradis a cjasutis — 

ué a bàtisi ancje lêr par un colòr, 

a vé ancje lor un vot tes elezions, 

a svintulä ancje lor ”ne lêr bandiere, 

e in cjase, sore sere, 

pitost che a fà di cene e a dî il rosari, 

a fevela di presi, di salari, 


di rivendicazions. 


E guai a chel di nò che ur è contrari. 


Di’ uardi! — Sino sclavis? 








Nus ritigniso, a paritat des avis, 


tajadis juste a pòdinis е a citis? 


| 

| 

| 

| 

tal fogolar, te cjàvine a fa vitis, | | 


а vivi di beadis? 


Passadis chés zornadis! — 


Al ven a staj: la femine modeste 
ch’e tas, ch’e tiés, ch’e reste; 

la brat sudizionose; 

la gnezze gjenerose: 

sparidis, soteradis! 

Al ven a staj la spose seneose; 
la cristianute semplice e fujazze, 
"ne robe che no nase, 


"ne stampe che no sgniche e no fas jeve. 


Cussì, ché libertàt che si diseve 
la vin quistade in plazze, 


la vin pierdude in cjase! 


MENI 
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CU LA "SCLOPE “SIGNOR! 


I cjans a’ fasin bon 

jenfri i baraz des cisis 

e vualtris `o spietais е po’ o traés. 

Е je piés de disgrazie di un len 
nassüt a tramontane 

cheste passion pe sclope, cjazzadórs! 
Us viöt a centenars jù pe Marzae 

par copanus chei jeurs e chei fasans: 
jeuruz di cove, trimanz - 

come la fuee dal pol, 

fasans doraz tanche l'amont d'unviár... 
Cu la sclope, Signór: 

bisugne fà nassi il salvadi cu la sclope! 


ALAN BRUSINI 
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SUL SCJALIN DENANT DE CJASE 


| 


Sul scjalin denant de cjase 
.Zuan al polse ch'al è strac, | 
plane al tire far la pipe 
par jemplale di tabac. 


Ancjemo qualchi tirade 
e la tazze ancjemo un got 
prin che Toni Muini al tachi 


a suna Tore di gnot. 


Un cjanut al si cufüle 
tra lis gjambis dal paron 
| e, lavàz i creps, e siare | 


| la só femine il barcon | 


e 'a si met cujete dongje | 
dal marit ch’al pipe е al tas. 
Duc’ i doi tasint a’ gjoldin 


chel moment di sante pas. 
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Plane a planc ’a si distude 
dut intór cumò ogni lis, 
mür sul fogolär la bore, 


un gjatut al fas i fùs. 


Art la pipe e Zuan al cjale 
pinsirós 1 nui di fum 
che si sfantin su par ajar 


forsi come un so biel sium. 


MARIA GIOITTI DEL MONACO 





Age - 








MARZ 


In Frial il soreli al jeve tra lis 6.48 e lis 5.52; al va a mont 
tra lis 5.57 e lis 6.37 di sere. 


s. Albin vesc. 


24 SECONDE DI CORESIME. S. Simplizi pape 


Sante Cunegonde imper. 
. в. Casimir vesc. 
s. Adrian m. © 
Sante Perpetue e Felizite mm. 
s. Tomâs di Aquìn dot. 
s. Zuan di Dio conf. 


TIARZE DI CORESIME. Sante Franzescje Rom. 
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s. Simplizi pape 

s. Cjandit e comp. mm. 

s. Grivör I. pape € 
s. Cristine m. 

s. Matilde reg. 

s. Longin m. 


QUARTE DI CORESIME ss. Hari e Талап 


s. Patrizi vesc. 

в. Ciril vesc, e dot. 

S, JOSEF marit de Madone ® 
Sante Claudie m. 

s. Benedet ab. 

s. Saturnin e comp. mm. 


DI PASSION. S. Fedel m. 


в. Dionisi e comp. mm. 

LA NUNZIADE titul. dal Domo di Udin 

s. Emanuel e comp. mm. 

s. Zuan di Damase vesc. e dot. >» 
s. Zuan di Capistran conf. 

з. Secont ш. 


DOMENIE ULIVE. S. Quirin m. 
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в. Benjamin m. 
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RICUARDISTU ? 


Ricuardistu ché gnot sun ché culine 
di ché borgade, Jacume, ch’o tas? 
sun ché jerbute frescje e minudine, 


sun ché sfilzade fofe, di bombas? 


Ce ca ce la, cun flame dibiline, 
un milion di lùsignis, a cas; 

e gris un montafin, une slivine: 
e mó tetaju dongje, boins e bras! 


E no, dula che altanis e tavielis 

nus invidavin: — Gjoldit in cujete! — 
nus inzitavin: — aide! —: di biaz 

a pierdi timp a fevela di stelis, 

a rasona di fotis — benedete! — 


tanche doi viei о doi pidimentaz! 


MENI 














’E jere la vilie des votazions, parecjadis cun dute 
impuartanze, si sà, come ch’o sin usàz a fà simpri lis ro- 
bis in Cumune: lis stanziis des scuelis a’ jerin prontis 
cui gabioz pal vot, ch al veve di jessi metüt in segret tes 
urnis di veri fodradis cun tune rét di fildifiar e ferma- 
dis cun tune cjadenute invidade su la taule dal presi- 
dent. I scrutadórs a’ jerin stàz inscueläz une vore ben, i 
pacs des schedis, i regjstros e ce sajo jo, dut al jere a 
puest! Al jere stàt metùt in moto il secretari pulitic cun 
dute la sò cort e duc’ i striamenz; a’ jerin stàz preparàz 
ancje i cjars ch'a vevin di mena la int a votà, in mat 
che es dis de grande zornade, daür dal cont cho vevin 
fat, duc’ a’ saressin staz a votà e ch’a varessin votàt — 
ben sintint — a pro dal guviar fassist. 

A’ jerin i prins agn dal Fassisim, ch’al prometeve 
une vore di robonis; tal cumun no jerin quistions di 
nissune fate e nó ’o jerin squasi sigürs di fa lis robis par 
ben. Paraltri j tignivi ancje jo a fà buine figure parcè 
che la Prefeture, voltile e messedile, 'é cjale simpri il 
podestàt; e il Fassio, massime tai paîs, al è bon dome 
di vosà e se lis robis a’ van ben al a fat dut lui, s’a van 
mal, invezzi, al è colpe simpri il podestat. A” jerin ri- 
vaz di Udin ancje i doi judiz ch’a vevin di fà di presi- 
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denz: umign serios, ch’a jan olùt viodi dut e sigurasi 
che trucs no varessin podüt sucedi. 

Tor des quatri dopodimisdì al rive un telegram dal 
Prefet: « Podestà et segretario comunale attendano ore 
ventidue municipio arrivo prefetto stop». Fole lu trai! 
Cui sà ce ch’al sucét cumö?! In tane’ ans nol è mai vi- 
gnùt nissun aculì a secjànus lis mirindis e a’ jan di vi- 
gnî propri usgnot! Ben, pazienzie!; jo e il secretari es 
dis 'o sin pronz in cumune: "o jerin bessói parcè che no 
vevin olùt tiràsi dongje nissun intrigadori, ancje par 
no da tante impuartanze al secretari pulitic. Ma spiete 
e spiete, il prefet nol rivave mai; a’ passin lis undis, je 
bat miezegnot, e nuje! Jo ’o vevi benzà une sglonfe e 
tor de une "o scomenzi a movimi par là a cjase; il secre- 
tari nol si decideve ancjemö a siarä la puarte... In chel, 
"o sintin la trombe di un otomobil: « уеЛи ch'al è ca! ». 
Al jere il viceprefet, un omp di chei de tiare balarine 
e, par noaltris furlans, un sogjet pòc gustös dal sigür 
cun ché muse di comant e di póc di bon. Al nus doman- 
de se dut al è pront pes votazions, e jo a sfadiami a dî 
di sì, a dî che dut al sares lat ben, cho jerin sigürs che 
duc’ a’ varessin votàt pal « sì »... Lui mi cjale une vore 
a lune cun chei vòi clàrs come il zus e po’ al mi dîs: 

— Podestà, dalle urne bisogna che sortano otto vo- 
ti contrari! 

Jo ’o soi restàt di stuc, il secretari al taseve, e lui: 

— Avete capito, segretario? 

Alore il secretari al tire flat e j dîs: 
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— Ma commendatore, non è possibile!... Il voto è 
segreto, e poi vi è il giudice alla presidenza! 

— Segretario, non avete fatto voi mai le elezioni? 
Imparatele a far ora: voi e il podestà siete responsabili 
di questo ordine che vi da Sua Eccellenza il prefetto e 
che nessuno, dico nessuno, lo sappia! 


E cun chest « viadoro » al è partît squasi senze sa- 
ludänus. 'O vevin preparàt un bicjarin di sgnape (lu 
vevi puartàt jo di cjase më) par dajal, ma lu vin lassät 
la vie seben che si viodeve ch’al jere strac; cui sà in ce- 
tanc’ cumuns ch’al jere stat! Il bicjarin lu vin bevüt 
noaltris par parà vie la fote che nus jere vignude sù. 

Tal doman dut al lave di ghenghe; il secretari pu- 
litic al si è sglonfat di glorie quan’ch’al viodè a rivà i 
cjàrs cjamàz di eletérs, cu la bandiere ch’e svintulave e 
la bande di Pantianins in teste, Si sà, la int, massime i zo- 
vins, co si trate di fà un рос di bacan a’ son simpri prong. 

Ma l'afár serio al jere chel dai « no»! Cemüt si 
vevial di fa? 

Al judiz non si podeve fevelàj, a mì mi impurtave 
poc, ma il secretari al veve pore di piardi il puest. Tor 
des tre, "o voi dongje dal judiz che nol si jere mot in 
dutaldi e ch'al si veve fat puartà fin il gusta te scuele: 

— Lei, signor giudice, sarà stanco; vada a casa mia 
a prendere un buon caffè e, se crede, a riposare; ormai 
la votazione è quasi finita, farò io le sue veci; poi avrà 
molto da fare per i registri... Questa notte poi la accom- 
pagnerò io a Udine con lauto; tanto, dobbiamo porta- 
re in prefettura le prime notizie della votazione. 
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— Bene, ma mi fido solamente di lei, di lei che é 


notaio, 


— No, signor giudice, in questo momento non so- 
no e non voglio essere notaio: sono anima e corpo solo 
podestà! 

Lui al si è metüt a ridi, ma ben jo ve’, te mê cus- 
sienze, ’o savevi parce ch’o vevi rispuindùt cussi! 

Apene ch’al si jere dislontanät, mandäz für a be- 
vi i scrutadórs simpri plens di sêt, il secretari, svelt, al 
viarz il luchet des urnis, al gjave für vot schedis e po’ 
lis bute dentri cul « no». 

Cussi, tal doman, sui gjornäi, il nestri Cumun al je- 
re metüt tal numar di chei ch'a vevin int contrarie al 
Duce. 

PIERI SOMEDE DAI MARCS 





28 





Г r Y 3 = Y k wei Le TUM TE, ab, ry ы Fe m Gd. sqa Só a tT uc 4 "E e inn 
alii E e 24 = 
? 4 = | а ee = H 

- 


L'AVENTARI 





La Nute 'e je sul pont di salta il fues. | 
Mil a "nd à fatis: lu à cjatat instes Wii 
e sabide s'al cjol. 


Tal fogolär, intant, presinz il pari, 

la mari, lis cugnadis 

ch'a uàlmin di spirtadis, 

e i fradis, e il nuviz e il siór copari, 
si fásij laventari. 

Tré cassis plenis, viertis cu la dote: 
Menut, come prin omp, al cjape note. 


— Corantequatri léntimis di fil! — 

一 Corantequatri léntimis di fil! — 

— Quatri fazzüi di sede e dis grimai! — 
— Quatri fazzüi di sede e dis grimai! — 
— Cinquantetré cjamesis e un mantil! — 
— Cinquantetré cjamesis e un mantil! — 
一 Corantedoi linzüi e sis tauàis! 一 | 
— Corantedoi linzüi e sis tauais! 一 


E po mudandis, cotulis e mais. 
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Dos oris di lavör par rivà insomp, 


che tocje la indenant cui pis di plomp 
par vie dal presi, che pe Nute masse, 
che pe cugnade póc; 

e par sgjerfa pulit in ogni casse, 

te tasse des cjamesis, dai linzùi, 

tai còi dai fozolèz, 

a dissipà lis ombris e i suspiez, 

che nie nol resti far, dismenteat. 


Po’ insomp si rive. Bon! Si tire flat. 

Si firme: prin il pari, 

cun chei dedons ch’al a, duc’ grupulòs; 
po’ dopo Meni, test; 

po’ dopo i fradis, il copari, i spós. 

La mari tun cjanton ’e fas la crös 

e alè finît. Si rit. 

Si scherze. Si fevele. 

— Biele: ’ne dote veramentri biele. — 

— Tu pûs tignîti in bon. — si dîsj e spose. 
— E tu, cunsiderati furtunat! — 

зі disj al gnögno, impins, ch'al ten il flat. 
— "Ne dote come cheste in di di ué 

si cjatile di rar, se si la cjate! — 

— Ne dote come cheste, cjase fate! 一 

— E il jet, isal segnat? — Al ё segnat. 
一 La vere, ise notade? — ’E je notade. 


— I creps? — A’ son notaz. Nol manche nie; 
di mut che za doman, in armunie, 


si po cjama, taca la Stele e vie. 





"Ne robe, tra lis tantis, la donzele | 
no à vude cjolte in note come dote: 
però, di nissun pés; però, "ne fote, || 
‘ne füfigne di пије, "ne monade: 


chei trentetré di lér che le an doprade! |! 


MENI 
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SAGRE 


Jenfri lis fueis dal pol 

il cil si inejoche 

in cheste di di sagre 

ch’a selöpin lis sigadis dai ucei. 

Si viot che Jesu Crist 

al jessara di glesie: 

al vignarà cun nö ta l'ostarie 

che lui al va cun chei 

che ur baste un toc di pan e un tai di vin 
par gjoldi dut il vivi. 

Alore "o cjantarin e il fum des pipis 
si jevara lant sù come l'incens 

tra il slusigna des tazzis 

e un sunsurà di vós e di cjadreis 

fin che i standarz imens de prucission 
a’ jemplaran la strade. 

Alore Jesu Crist come une dì 

al disarà peraulis 

intant che dut il cîl al sarà lì. 


LELO 
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LA MARI DI GNOT 


Su Tore dal amont 

il soreli al cor te roe 

tanche un cjaval 

cui finimenz lusinz. 

Po’ lis ombris dal Fria] a’ cólin 

tal grimal de Mari di Gnot 

ch’e rive di lontan cu la cjampane. 
La nuvizze je clame la canae 


e vie a durmi cu la cjandele in man, 
e ombris cuintri il mûr des scjalis. 


E done mari viele 
'e siare il clostri e po’ 'e tapone 
la musse de cinise sul spoler. 
Bessole difür 
la Mari di Gnot 
`e ualme tai cjantons des cjasis, 
`e uardie lis beorcjs. 
si sente di bessole 
tal cidinòr des plazzis. 
Tal so grimal neri e suturno, 
siaràz e distudaz, 
a’ duarmin i cjasai. 

ALAN BRUSINI 
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MISURE 


Come cumò tane’ ains, culì che a scùr 
soi capitat adasi, cloteant, 

ferman’mi a tira flat di tant in tant 
pal troi antic, un gatul, stuart e dûr ; 


par oris, tune gnot che mi ё tal car, 
ti ai vude dongje, blancje che no pant: 
e la jerbute fofe, e il cil, devant, 

e’ jerin un meräcul dulinfür. 


E là che nome gris te gran cujete 
е’ jerin pes altanis dulinvie 

come cumò a ché lagne che no zét; 
jo a diti mil monadis, püarete ; 

jo a tabaja, ristif, di puisie ; 

a no tocjati nancje cun tun dét! 





AVRIL 


In Friùl il soreli al jeve tra lis 5.51 e lis 4.59; al va a mont 
tra lis 6.38 e lis 7.15 di sere. 








s. Espedit e comp. mm. 


SA NTE ADALGJSE verg. 


в. Anselmo vesc. 

ss. Soter e Gai papis mm. 

Beade Eline Valentinis verg. di Udin 

s. Fedel 

s. Mare vanzelist (Fieste naz. de Liberazion 
e pe nassite di G. Marconi) 


1 M в. Ugo vesc. 
2 M s Francesc di Paule conf. 
ft A s. Ricart vesc. ©) | 
| 4 V в. Isidor vesc. e dot. 1 
5 S в. Vizenz Ferér conf. | 
FH 6 D PASCHE MAIOR. RISURIDE DAL SIGNOR i | 
YA 7 L Seconde di Pasche. S. Epifani vesc, e m. il 
8 M s. Erman | 
9 M в Demetri m. || 
10 J s Ezechiel prof. | 
пу в. Leon ш. @ 
12 5 в. Zenon vesc. || 
FK 13 D IN ALBIS. Otave di Pasche | 
14 L в. Justin | 
1 M s. Nibil m. | 
16 M s. Calist e comp, mm. | 
| | 17 J s. Anicét p. | 
| 18 V s Gjaldin vesc. ® | 
S 
D 
L 
M 
M 
J 
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26 5 Clet е Marcelin papis mm. > 

н 27 D SANTE ZITE verg. 
28 L s. Pauli di Crés conf. | 
29 M s. Pieri di Verone m. | 
30 M 


Sante Catarine di Siene verg. 
| 
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Gleseute blancje, ali, su chel pecol, 

cun tun nulut parsore dal to tör 

e lajar ch'al ti busse e al sbrisse e al côr! 
Al jere chì un plevan co `e jere Messe 
domenie pa la fieste dal to Sant: 

cumò nol è nissun e al cjante un gri. 

S'o olsas tira la cuarde е suna di 


dôs vos e vonde: une ejampane e un gri. 
Ma a’ son intor un trente cros di muarz 
ch'a bramin di durmi tal cidinör; 
alore no la tocj, nó, ché cuarde, 
e la cjampane pizzule che polsi, 
che no dismovi i vons 
cun chei siei pizzui glons 
che a rondola sui cuei di fieste a van... 
Alore `o stoi cussì, e tu ancje, 
gleseute blancje cul nulut parsore, 
e ali, su chel bachet, 
un ucelut lizér di plume e cjant. 

LELO 
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CHE DAL ULIF 


A’ vegnin far di glesie tignint in man un biel fas- 
sut di ulîf binidit: i fruz lu puartin a ejase di sburide. 

Ce biel in ché volte, quan’che, frut ancje jo, cun 
tun biel ramazzut in man, j disevi 'e none: 

— Lu a binidit modant il plevan... 

— Metinlu biel intant dapit de suaze de Madone, 
dongje dal luminut... 

— Si, none — j disevi jo — dongje dal luminut 
ch al devi sei simpri impiat, di dì е di gnot e distat 
e di unviär; 'e dis ancje la mame che il ueli te lum 
nol devi mai mancja, il ueli di ulive... 

— Oh, si dabón, al ё l'ulif ch'al nus ricuarde che 
chest mont al à tante e tante dibisugne di pàs — mi 
diseve la none. 

Ma jo in ché volte no capivi, no podevi capi ce 
che oleve di disint che noaltris "o vin bisugne di pas. 

A’ son passáz tanc’ e tanc' agn din ché volte in 
ca e no sai po' cemüt che cumó mi ven inimenz ché 
storiute che mé none in ché domenie ulive mi à contat. 


'E je la gnot di joibe sante; te boschete de mont 
dal Calvari al è dut cidin e cujet: nancje lis fueis no 
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si movin: al ë un scuron che no ti dis... Doi di Jêr 
— si capis subit ch’a son doi sclapezocs, un cun tune 
siee e chel altri cun tune manarie e cun tun massane — 
a’ jentrin in jenfri di chei lens e po’ si fermin, e po’ 
a’ cjalin di ca e di la. 

— Chel ca al larès benon: al è un len grues e gro- 
polös — al cisiche un di chei doi. 

— Tu ав reson — al dis chel altri — al è len fuart: 
un ulif ch’al a i siei agn! 

— Al è ancje vonde alt: al lares benon pal len 
de crés ch'al va plantät te tiare. 

A’ provin cu la siee, ma il len al è masse йг: 
qualchi dint al si stuarz е la siee no ûl là plui indevant. 

— Al è dûr tan'che il ues! Miör cussi! — e jù 
colps e colps cul massane e cu la manarie; a’ salon 
vie lis stielis, l’azzàl al mande faliscjs. 

一 Po folc! ce fadie! 'O soi imbombat come une 
razze, Daj un sburton! Al va jù finalmentri! 

一 Cjoh mo! Al è colat! — e ј tirin vie, al ulif, 
i ramaz. 

一 Cjale mo ca ce biel ramazzon; juste ben par 
fa la crös là che parsore a’ inclaudaran lis mans! 

— Spessein, spessein! `О vin di vé dut distrigat e 
pronte la crós prin ch'al crichi dì! J mancje pöc par 
che il cil si selarissi. 

E chei doi sclapezocs, gubiz gubìz parvie dal pés, 
a’ tornin ju de mont; e no covente di che nol è ancje- 
mò saltät für il soreli e la crés 'e je finide e consegna- 
de ai manigolz. 
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Doi lens di ulif in te boschete si disin, passionaz: | 
— Oh, a’ jan metüt in cròs il nestri Signör e la N 
erös 'e je tirade sù! | 
— Signör, Signér! E ché intause ali e blesteme a 
e no fas altri che sberlonà e bacanä! A’ son robis di | 
fa sclopa il car! || 
— Oh, Signór, Signör! La int e je deventade ma- 
| te auäl! E tü cun chei véi duc’ sanganäz tu cjalis di 
| cheste bande, indulà che pal dolor i ucei a’ jan platat | 
il cjavùt sot lis alis e ancje lis rosis si son siaradis e 
lis fueis di due’ i lens a’ son pletis e a pindulon: si 
sint come un vajuzza ca intor! 
— Cjale mo, cjale mo — al dis chel altri ulif — 
cjale, ejale, il Signór al zem su la crós e la crös... 
— ..e la crös? 
— е la cròs ’e je fate cun tun tronc e cul ramaz... 
— Po sì, sì po: di chel ulîf che usgnot passade 
Í|  chei doi a’ jan butat ju! 
— Che Diu nus judi: il Signör al patìs sul nestri 
len, sul len che nö "o vin dat! 
— Oh, Signér, Diu Signér, perdonainus, perdonai- 
nus; no sin stáz nö cho vin olùt un tant! 


| — Se noaltris ’o vessin savüt che für dal ulif a’ 

|  varessin fate la cròs par Vô, crodeinus, erodeinus, Si- 
gnorut benedet, "o varessin ben fat nó di dut par fa | 
scjampà chei doi sclapezocs! | 








TT ore or 
| J k 
I 


— Fradi gno, fradi gno, mi ven di muri! Il gno 
tronc e i miei ramaz si stuarzin, si ingritülin, si plein: 
mi par di deventä un папи]! 

— Ancje a mi mi par di sinti che lis fueis si in- 
grisignissin; mi par come di vé il tronc dut forát den- 
tri e für, come un zondar tal cuarp! Oh, si si, Signór 
benedet, fasét che di cumò indenant par ricuarda che- 
ste zornade di passion lis nestris fueis a' restin simpri 
cussi vidrizzis e che lis nestris rositis a’ sein simpri 
cussi pizzulis che si stenti a viodinus sfluriz! 

— Oh, Signór benedet, faseinus cheste grazie e cus- 
si "o podarin dismentea che la erös là ch'o patîs `e je 
fate für dal nestri len. E faseit ancje che il nestri tronc 
e i nestris ramaz a’ sedin simpri cussi bruz come ch'a 
son deventaz cumò pal diplasé! 

Lis peraulis dai doi ulifs a' rivin tal cür dal Si- 
gnór su la crés: für dai siei voi par un moment al 
passe come un lamp di lùs e ché bocje sante 'e dis 
chestis peraulis che si póin su lis fueutis dai ulifs de 
boschete: 

— ПШ benedet! Oh, sì si, no je, nó, colpe tó se 
jo 'o patis su la crós fate für dal to len! Lis vuestris 
peraulis a' vignaran cun me in paradis: 'o azeti la vue- 
stre ufiarte; di cumó indenant lis vuestris fueis a’ sa- 
ran cussi pitininis e lis vuestris rosis apene apene a' 
podaran fási viodi tal miez di chés fueis, e il vuestri 
tronc e i vuestris ramaz no saran biei come prime. Ma 
jo 'o vuei daus ancje un premi pal vuestri sacrifizi. Lis 
vuestris puaris fueis a’ saran par duc’ un biel simbul: 
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a’ fasaran pensà a ché biele peraule che і agnui a’ jan 
cjantät quan’che jo 'o nassevi: a’ fasaran pensà 'e pas. 
'E pas 'e pensara la buine int metint lis ramutis di ulif 
benedit da cjaf dal jet parmis dal buzzin de aghe san- 
te e dongje de cjandele binidide. E quan’che un al sa- 
rà par murî, no dome il lusòr di ché cjandele j me- 
tara in pas il cur, ma ancje il ueli sant che da lis vue- 
stris ulivis al vignarà fùr e, binidît te zornade de mé 
passion, al sarà metùt sul so cuarp, j fasarà dismentea 
due’ i dolórs passàz e lis burascjadis di cheste tiare; 
e propit in pont di muart chel al lassarà chest mont 
in pas cun duc’ e cu la só anime par la a vivi e a 
gjoldi la pas eterne. 


+ + + 


E cussi 'e je ancje stade. 

Ancjemó cumö l'ulif binidît cun chés fueis senze 
pratesis di sei bielis al nus fevele di pas e noaltris "o 
pensìn che il ueli sant, co ’o sarìn par lassà cheste vite 
di caja, al nus darà la fuarze di lassäle e la speranze 
di là a polsà par simpri in tune pàs che no finirà mai 
plui. 


DOLFO ZORZUT 
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LAN DAL «BLOCO» DI OSOF 


La gnot ch’a brusarin il pais, dute la int di un 
curtîl si jere platade tun ort: duc’ a’ stavin cujetins 
cujetins senze viarzi bocje par pore dai mucs ch’a jerin 
jentràz pes cjasis tal scür de gnot. I puars paesans a’ 
vevin pore di jessi copaz. Ma une frutine di scune, vadi 
parvie dal frét o de fan, a un ciart moment si meté a 
vai. La int ch’e jere platade daùr di un mür, si mete 
a trima, di pore di jessi scuviarz dai mues e di vigni 
copaz, stant che i soldaz a’ jerin in bestie e plens di 
fote parvie de induranze dai talians su la fuartezze che 
no oleve mai rindisi. 

La frutine no taseve e duc’ a’ jerin disperaz. Un 
al dis: « Copinle! a: « Copinle! » a’ disin altris di lôr. 


* 


Par grazie di Diu, la frutine 'e à po’ tasüt. 


+ 4 ¥ 


Jacun Ros, in ché gnot ch’a son jentraz i mues in 
pais, lu vevin metüt di uardie sul puarton di Glerie. 

— "0 viodarés — al disè — che jo no ju lassi jen- 
trà: in mans a mì! 

Tor miezegnot a’ rivin colonis di soldàz cun canons 
e bombis par buta ju lis baricadis. Jacun, ch’al crodeve 
di fa il bulo, apene ch’al sint dut chel sdramassament 
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al cjape pêre e si met a cori pal pais vosant tal cûr 
de gnot: — A’ vegnin, a’ vegnin! 


* + # 


Il vieli garibaldin Leon al contave che só mari, in- 
tant che i mucs a’ tiravin canonadis sul pais, lu puarta, 
lui pizzul di scune, te grote di Zumpin. Là dentri ’e 
jere une grande confusion: cui vaive, cui preave, cui 
sberlave. La mari di Leon ’e poe il frut te scune, don- 
gje di sè. Ma e jere tant confusionade che no si ina- 
cuarzè che une femine, la Strambot, si jere sentade su 
la scune, ancje jé dute confusionade. Péc dopo, la mari 
di Leon ’e fas par viodi dal frutin, e ’e viót che par- 
sore di lui 'e stave sentade la Strambot. Come une mate 
si met a vosä: «Mi а scjafojät il frut! >. 

Il pizzul al jere deventàt dut ruan e nol tirave flat. 
Si son dadis dongje altris feminis e a’ jan cirùt di fà 
tornà in ca il puar frutin. 

Quan’che il vieli Leon al veve masse fastidis, al di- 
seve: « Fossio jo muart sot la Strambot dal 1848! ». 


TONI FALESCJN 
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CORAGJO 


| Menut, ch'al à sposade la Marie, 

j an dite che Matie j a fat un tuart. 

— Lu copi! — al urle fuart ta l'ostarie: 
— Lu disfi, lu riuini! — e al syole vie. 


E al va là di Matie. 
Lu infronte: — Di po tù, 
ce contistu di ve de me Marie? — 


Matie lu cjale jù 
(ch’al è un bocon, ch'al à "ne vos di ton, 
ch'al selope di salat, ch'al è un leon): 

| — Di ché tó sbite? Nuje. Za vat dut! — 


— Peró mi vevin dite... — al dis Menut. 
— Za vüt! — al dis Matie. 
—— Poben alore... bon; alore... nie! — 


MENI 








In Friùl il soreli al jeve tra lis 4.58 e lis 4.37; al va a mont 
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tra lis 7.16 e lis 7.50 di sere. 
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ss. Filip e Jacun apuestui. (Fieste dal Lavör ) 
s. Atanasi vesc. 

Scuviarte de Cros ©) 
SANTE MONICHE ved. 


s. Florean m. 

Sante Gjudite m. 

s. Stanislau vesc, e m. 

в, Desiderat 

s. Grivor di Nazianz vesc. e dot. 

s. Antonin vesc. & 
SANTE GJOVANE DI ARC verg. 


s, Pancrazi m. 

s. Sante Glicerie m. 

s. Bonifazi m. 

LA SENSE. S. Zuan Batiste de la Salle conf. 
s. Ubalt vesc. 

в. Pascal © 
S. VENANZI m. 


. Zelestin pape 

s. Bernardin di Siene conf. 
s. Vitorio e comp. mm. 
Sante Rite di Cassie verg. 
s. Desideri 

Sante Susane 


PASCHE DI ROSIS (Pentecostis) > 


s. Filip Neri conf. 

s. Bede il Venerabil dot. 

s. Agustin vesc, 

Sante M. Madalene de Pazzis verg. 

s Feliz pape. 

ss. Canzi, Canzian e Canzianille mm. di Aquilee 
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HUINORE IN-PAIS 


alii ce o 


Ce biel soreli ch’al si poe sui veris 

a saluda la int; 

al tocje ancje i cunins tes cuninariis 

е l'aur dai polezzuz, 

l'arint da l’aghe, il ros dai canelons. 

"О sin tun mont ch'al à un biel vert di cjamps 
e l’ajar tivit sul formenz di jugn, 

e il cil al è culì 


ch’al scolte dut e dut al fas lusi. 


LELO 
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I ZIMULUZ DAL ZUET 


Di pizzul lu an vat clamât Zef, a’ disevin, ma nis- 
sun si visave di un sigür, e nancje nissun saveve di un 
precis quan’che j jere secjade la gjambe. Chéi ch’a son 
vis cumò, lu an sintüt a clama simpri il Zuèt. La gjam- 
be di баг j ‘е vevin adatade a Glemone. Lassù al co- 
gnosseve un batefiär che j inferave i mui, e quan’che 
la gjambe, dal dit al fat, si secjà e si scurtà un tocùt 
e j pendolave senze comant, si rimpina su la carete e il 
mul lu puartà a Glemone. Lassù j batèrin-fàr la gjam- 
be gnove: un biel tondin di fiar gruès come un polear 
cun mieze pladine di siele insomp, simpri di баг, dute 
foropade par cjòlij il pés. Dapît j inmanearin un zoc 
di negrùm di agàz vergjat di fiar. La gjambe flapide la 
pleàrin a scuare е la leàrin cun tune cengle tor dal ton- 
din. Al fasè quatri pas di colaudo e nissun di chéi ch’a 
si jerin daz dongje al ejatä ce dî: a viodilu in pis nol 
faseve gran dal, cul cul poját ad implen su la sente di 
fiar al stave di pape. La gjambe buine ’e funzionave di 
sbacjo juste par tigni il culibrio. 


Il lavor al jere une cane, ma ché dai bregons nis- 
sun la veve pensade: dopo un pòc duc’ crodeve ch'al 
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vès i bregons di corean come i mucs.. Ma, cumò che 
m'impensi, no devin jéssi staz propit di corean, pitost 
'o crét ch'e sedi stade cragne ché ch'e lusive: al veve 
masse matez a gjavaju. Un altri matéz al jere chel di 
sentási sun tune cjadrée: j tocjave da rar, magari, juste 


. par zujà une sdrume di partidis lì dal Osovan quan'ch'al 


cumbinave cu la cjadrée: s'al rivave a comedäsi ben, 
nancje une binte no lu moveve. 

Lis sös feminis.nancje no si provavin a mandalu a 
clama. А "nd'à vudis dôs feminis, no tun colp: une pri- 
me e une dopo, e un slac di fruz, ce zimui ce ügnui. 
Che anzit quan’ch’e à zimulat la seconde, al jere sentat. 
Chéi ch'a jerin par dongje par buine regule a lérin a 
clamálu: 

— Zuét, anin вй che la femine lu à pojat! 

— Propit cumò... 'O finis Ја partide e po’ `o ven. 

Miez'ore dopo lu clamàrin in premure: 

一 Zuet anin sù che tu'nd'ás un par sorte. 

— Al jere di dilu: un part cussi adore! Ben, ’o fi- 
nis il ragjo e dopo ’o ven. 

Dés oris dopo, co a’ tornàrin a clamalu, al jere an- 
cjemó ch'al parave-jü ragjos. 

— Zuét, anin вй che tu йз doi mascjos e une mascje. 

Alore il Zuét al puartà in ca la gjambe di Där, 
s'infrontà cun ché buine, e al fasé crica lis cenglis, ma 
al jevà-sü tic e tac. Une volte in pis, al spudà te man 
e al scancelà duc’ i ragjos; po’ für di bevi par duc’... Lu 
sintivin a bati fis fis il zoc di agaz dilunc-sü pe pedrade. 
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Cjscjel di Vilalte, 





— Oh, Bepo... Ce al di?.. 一 dissè la femine. 

Il Zuèt quasi s’ingropà par vie che lu vevin clamát 
Bepo; j tirärin-für i zimulùz, e alore po s’ingropa dal 
dut. Al tirà-jù il cjapiel e ju cjalave mo un mo l’altri, 
che no si movevin e a’ cragnuzzavin: 

— Wadi ch'a jan za fan! — dissal, e s'invià jù pes 
scjalis stratigninsi cu la gjambe di fiar. 


RIEDO PUPPO 














La Nute ’e ûl ejoli Drèe 
par fa la fameute. E brave Nute! 


Ma Drée nol ol savint, a ce ch’o sint: 


no j va, nol po, le fui! 
Bräf апеје lui, alore; e forsi plui! 


MENI 











INTERES MALANDRET 


Dopo passade une di chés zornadis plenis di fasti- 
dis e di cjacaris ch'a sglonfin senze fa cuminà nuje, 'o 
stavi par siarà ufizi quan'ch'o viöt vignîmi indenant 
un client ch’o vevi vat altris voltis cefà cun lui; al 
jere compagnät di sò fie, une zovine ben mitude sui 
vine’ agn, e al vignive daùr di lêr ancje un omp ben 
vistat ch’al si pojave une vore sul baston: al veve la 
cozze spelade, moschetis neris ma pituradis e, su la mu- 
se patide, grispis, par lune e par traviars. Dal sigar al 
jere sui otante. 

— Buine sere, siör dotör. 

— Oh! Séso ca, cemùt a chest’ore? 

— Siör dotör, ciarz afärs al è miòr faju co al 
scurìs: mancul int nus viót e miör al è. 

— Poben, ce véso di fa? 

— °0 ai di marida më fie. 

— Benon! Laudate Deo che si sint a fevela di ma- 
trimoni. Ma ce jentrio jo? 

— Po sì, cheste ’e je mé fie... 

— Mi consoli tant... Une biele fantate. 

— ..E chest al è il siör che la maridarà. 

— Ah!... diseso pardabon? 

— No vuelial! 


— E alore... 











— Alore `о vin di fa un contrat; chest siòr, prin 
di sposasi, al а di vendi il so mas a mé fie: dos cjasis, 
cent e trente cjamps e la boarie. 

— Ma bisugne pensàj sù! 

一 Za pensät. Chese’ a’ son i numars di mape, al 
catast ’o ai viodüt ch'a son in dite juste e la robe "e 
je libare di impotechis. Nol covente plui nujaltri: ch’al 
fasi il plasé di serivi. 

Ce vevio di fa? `О cjol la cjarte bolade, ’o fas 
lis solitis domandis е o scomenzi a scrivi; « Vittorio 
Emanuele III per grazia di Dio e per volontà della Na- 
zione Re d'Italia e d Albania, Imperatore ď Etiopia, 
Udine li... », e cussì dilune; ogni tant o davi une cja- 
lade al vieli e e zovine, sentàz un са e un là ch'a no 
disevin peraule. 'O vevi scritis dôs pagjnis е `o sten- 
tavi a là indenant: il penal al mi pesave, mi fermi... 
’O jevi-sù de cjadree e ’o fas di moto al pari par ch'al 
vegni cun me un moment dilà, te stanzie dal scrituràl. 

— Ma benedet omp, séso mat, savéso ce ch’o fasés? 

一 Me fie ’e je contente e ancje jo. 

— Ма vê ’o olés che si riuini!... Po mandait a trai 
chest maridez! Pal miò onorari e par chel ch’o ai fat, 
no us domandi nuje... 

Chel omp al mi cjale cu la muse dure e senze bati 
cee al mi fas: 

一 Cjar lui, sir nodär, jo no ài tane’ serupui; "o 
pensi che mé fie in curt "e starà ben di cjase. Chal 
scrivi daurman e al sarà pajat di dut e su la brucje! 


PIERI SOMEDE DAI MARCS 
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Pal bore si sint a di 
che la Mariute ’e sta par parturi. 


— Par vie di cui — si dis — se no è sposade? 
— Par me, par vie di Toni! — la Nunziade. 
— Par me, par vie di Gjso! — la Fiurine. 
— Par me, di Valantin! — la Costantine. 


— Di Cili! — Di Basili! — Di Grivor! — 
la Gjgje, la Jolande: mil di lor. 


E ognune 'e ponte che la só `e je vere. 
E ognune un sit, un prat, un soresere, 
"ne frate, "ne cjarande, 

’ne date e pant, a prove, 

che le an cjatade in cove. 


— Cun Tite, pe stradate! — ‘е dis la Lise. 
— Cun Valantin, te nise! — ’e dis la Bete. 
— Cun Lelo, te cunete! — la Gjovane. 

— Ai doi d’avost, cun Bepo! — la Mariane. 
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E la Fiurine ai sis; 

e la Tunine ai siet ; 

e la Jolande ai vot, 

cun Dósimo, cun Sgrot, 

cun Meni, cun Matie: 

me rie che no finis, che no à misure. 


Cussi chel gnotulut, ché creature 
ch'e quarne culassù te stanzie scure, 
pupas, contaz, in ué: coranteun! 


Doman, in plazze, no ‘п’ vara nissun! 


MENI 


w жж н 





= gand Dua EE Duod«“BSär gana Rar E 


JUGN 


In Friül il soreli al jeve tra lis 4.34 e lis 4.21; al va a mont 
tra lis 7.51 e lis 8.07 di sere. 


SS. TRINITAT. S. Panfil predi © 


s Rasim v. (Fieste naz. pe proclames. de Rep.) 
Sante Clotilde regjne 

в. Quirin vesc. 

CORPUSDOMINI 

B. Beltram patr. di Aquilee 

Rupert ab. 

S. MASSIM vesc, 


ss, Prin e Filizian mm. & 
Sante Margarite Regjne 

в. Barnabe ap. 

s. Leon III pape 

Fieste dal Cor di Jest 

s. Basili vesc. 


SS. VIT, MODEST e CRESSENZIE mm. 


Sante Justine e comp. mm. @ 
ss. Ciriache e Moscje mm. di Aquilee 

s. Efrem dot. 

ss. Gjervas e Protas mm. 

s. Silvieri pape 

s. Luis di Gonzaghe conf. 

S. NICETE vesc. di Aquilee 


s. Agripine verg. e m. > 
Nassite di 5. Zuan Batiste 

s. Gulielmo 

ss. Zuan e Pauli mm. 

s. Ladislau re 

s. Ireneo vesc. 


SS. PIERI E PAULI apoestui 


Memori di S. Pauli, Sante Lucine matr. e 
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DIFERENZIS 


— La femine ch’o ai cjolte — al dis Nozent: 
— mi plas par chel ch’e a di diferent, 
tal fa tal séi tal viodi, o di contrari, 


rispiet al séi e al viodi di sò mari. — 


— E in ce si disferenzie la beade? — 


— Spudade! — mi rispuint: — ’E je spudade! 


MENI 





IL GJENERAL UTI 


Fred e Sistin a’ vevin lassät che il gjeneräl al fos 
Uti. Prin al oleve sei Fred parcè ch’al veve cjatat te 
Ledre, tai dis ch’a vevin fate la sute, un elmo di soldat 
todesc; ma co al meteve-sù chel elmo, Fred nol pode- 
ve viodi nuje parcé ch’al jere masse grant e j cuviarze- 
ve ancje i vôi. E cemüt varessial podüt copa i nimis se 
nol viodeve nuje?... Sistin, ch'al veve so pari marangon, 
al veve une biele spade di len, plui biele di duc’, ma 
Uti al jere rivàt a bati duc’! Lui j veve dat a Grumbule 
il teatrut di marionetis e Grumbule j veve dat il rivölvar 
a capsulis ch’al faseve un ton fuart tan’che i rivòlvars 
vers e no come chei di doi francs, a cartatucjs. Cul ri- 
volvar, Uti al podeve copa Sistin e Fred di lontan, prin 
ch’a doprassin lis spadis. E cussì Sistin al jere dome 
major e Fred, che nol veve nissune arme, al jere dome 
soldat. A nissun no j comude di jessi soldat e Fred nol 
oleve, ma al scugnive par podé zuja ancje lui. 

Il gjeneràl Uti, stant che a scombati cuintri dai ca- 
valez, des cariolis e des palis dal cantîr di so barbe al 
si stufave, une dì al fasè une biele pensade. Al manda 
la declarazion di uere a Serafin. 

Serafin e il so esercit — Tano e Morosin — a’ di- 
sèrin a Fred, che ur veve puartade la declarazion di uere: 

— Disi al to gjeneràl ch’al nus fas ridi! 
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Quan’che Fred al ripuartà chés peraulis, al gjene- 
ral j vigni une fote che a momenz al si meteve a vai. E 
alore uere! Sabide dopomisdi far des puartis! 


E A + 


I] gjeneral Uti, i siei ufiziai е i siei soldaz a’ jerin 
contenz dai preparatifs. A’ vevin fat ducjtre un biel scu- 
do di carton cu la steme piturade parsore, e ancje Fred 
— promovut cjapitani — e ancje Uti a’ vevin une spa- 
de di len, no biele come ché di Sistin, ma simpri miòr 
di chei dal esercit di Serafin che no vevin nuje. « A’ 
viodaran mo! » a’ disevin duc’, contenz dal implant mi- 
litar ch'a vevin parecjät. 

"Е vigni la sabide e l'esercit al marcjave. Fred, ch'al 
jere cjapitani ma j pareve di sei ancjmo soldat, al scu- 
gnive stà daür di chei altri parce che, cun chel elmo, al 
rivave a viodi dome partiare e alore al cjalave j pîs di 
chei altris e ur lave daür. 

A’ rivàrin dongje dal cjamput. 

— Alt! — al sighe Uti. 

— Cui sa s'a son rivàz? — al fas Sistin. 

— Eh, lêr no an nuje- — al dis Fred — Mi a dit To- 
dul, che ir ju à viodüz, che lêr no ап parecjät пије. 

— Ben — al fas Uti plen di sodisfazion — atenz! 
Pronz? 

— Daj! 

— Al assalt! — al sighe Uti cun dute la vés. 

I tre, cu lis spadis parajar a’ cjapin la corse. Fred 
al cör tignint alzät l’elmo cun tune man par viodi là 
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ch'al va. Si férmin. Tal miez dal cjamput, fér, l'esercit 
di Serafin al spiete e al cjale l'esercit di Uti che, scatu- 
rit, al à piardude la peraule. L'esercit di Serafin a' jan 
in man tre raclis grues e plens di grops, che a cjapa 
une uadule al jere di là a finîle tal ospedäl. 

— Eeh, ce maniere! — al fas Uti finalmentri — 
Nol val cui raclis. 

一 Cemüt nol val? — al dis Serafin — Duc’ i eser- 
ciz a’ doprin lis armis ch'a jan. 

— Ma no si po! E po’ i raclis a’ son masse luncs. 

— Misurin! 

A' misurin lis spadis cui raclis e Tano al scurte il 
so racli ch'al é un póc plui lunc. 

— Alore, uere? — al fas Serafin. 

— No, i raclis a’ son masse grues. 

— Ben, sint mo! Dis ch’o vés pore, ch’o sés viliacs! 

— N6 no vin pore, ma i raclis a’ son masse grues. 
Nol val! 

— Cemüt oléso fà la uere, vualtris?... Riva denant 
di un, dij « ban! » e chel al è muart? 'O sês come i fruz 
pizzui: 'o vés pöre di fà une uere vere... Prin tant cja- 
carà e dopo!... 

— Vino di fàle? — al domande Uti al so esercit. 

— Lér a’ jan i raclis! — al rispuint l’esercit. 

E alore a’ van vie. 

— Nol val — a’ disin ancjemò. 

E chei altris ridi e remenàju. 

— Nol väl!... 
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Uti al veve une grande fote: 

— Nuje!, jo zuin di bessöi culi! — al diseve. E al 
sigave «Al assalt! > cuintri des palis e des cariolis; 
e ogni volte ch’al butave jù une pale j pareve di sei un 
gjeneràl a cjaval ch’al copave i nemis a pit. Une pale, 
dés palis, tre palis partiare: Serafin, "Tano e Morosin 
muarz! Però j displaseve ancje dal teatrut des marione- 
tis ch'al veve dat-vie, stant che nancje cul rivölvar a 
capsulis une uere vere no si podeve fale. E po’, tes ue- 
ris veris, ancje a vé i raclis, si va a riscjo di cjapa qual- 
chi brute sgnesule. E dopo, ce disaressje la mame? 
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'O ai tant cirüt, par ains. 'O ai tan’ sperat, | 
| "o ài tant bramät, par ains. 'O "nd ài tentadis, 

di biondis e di moris, 

| di puaris е di sioris, | 
| di finis tanche zis e tanche cjanis, "X 
di tondis, di zivils e di vilanis, 
almancul cent, ce disjo?: almancul mil, | | 
dai disesiet in вй fin a chel pont: | 
un studi, ’ne ricercje, 
ca e là cun qualchi cercje, di trent’ains. | 


La Nute je jere biele, ma ce lains! 
La Tine interessant, ma puarine. 1 
La Gjgje prometent, ma maladine. ) 
La Моге, buine si, ma masse siore! | 
Golose la Palmire, però vecje. 

La Vire drete, ma sidrade, secje! 


Al ven a stàj che dutis une pecje, d 
dutis ”ne tare, un alc: salat, etat, 
caràtar, paste, cundizion: un vizi 
che guai il sintiment sòre il judizi. 
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Tal ultin, finalmentri, dopo tant; 

ai vincjetré di un més che no lu pant, 
denant di un siór copari monturát: 

"ne vere, "pe prejere; sistemat! 


Alore, dut a puest? Alore, elete, 
tra lis milante in spiete, 

la biele, la perfete, 

la cence pecjs, taris, cence lains? 


Fóssjo a ciri par altris setant'ains! 
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In Friùl il soreli al jeve tra lis 4.24 e lis 4.54; al va a mont 
1 M Fieste dal Prez. Sane di N. S. | 
2 M Madone de Pas (Visitazion) bi 
ХЭР s. Liodoro vese. di Altin. 
4 V s.Uldari vesc. | 
5 S Sante Filumene verg. 2, 
va 6 D S. ISAIE prof. A 
1 L ss. Cirìl e Metódi apuestui de Sclavanie | 
8 M Sante Lisebete mari di S. Zuan € HI 
9 M Sante Veroniche verg. ^i 
10 J s. Zenâr e fradis mm. d 
11 V s. Pio I di Aquilée pape 241 
H4 12 S SS. ERMACUL E FURTUNAT protetörs di Udin all 
% 13 D SAGRE DE BASILICHE DI AQUILEE sl 
14 L s. Buineventure dot. Al 
15 M s, Indri imper. D Ri 
16 M Madone dal Carmini, ©. Faust m. e 
17 J s Alessi conf. d 
18 V s Camil de’ Lellis conf. " 
19 S s Vizenz de’ Pauli conf. l| 
m 20 D  FIESTE DAL REDENTOR ti 
4 
21 +L з. Denel prof. sl 
22 M Sante Marie Madalene penit. i 
23 M з. Apolinar vesc. > ў 
24 J s. Cristine verg. e m. | 
25 V s Jacun apuest. Д 
26 S Sant’Ane mari de Madone d 
ya 27 D S. PANTALEON miedi d 
28 £ ss. Nazàri e Celso mm. 
29 M Sante Marte verg. 
30 M s. Киба m. & 
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SPERANZE 


La Nute `e a cjolte sù ne margarite 

par viodi se te vite 

me robe j ridarà come che spere. 

“Е va stacan’j adasi lis fuejutis, 

cun chei deduz di cere, 

e ‘е dis: — Si, nó. si. nó — molan’lis vie. 


Su l’ultime, però, 
no j è vignut il sì 


KM KL = 


ma j ë vignut il nö, puare Nutine. 


O alore chei cjscjei, duc’ in riuine? 
О alore ché speranze cjarinade ; 

che robe ch'e à tal ejaf in cjarezzade 
ch al è chel tan’ timpon come nissune, 
"ne büfule? "ne bale? Ce squajade 

ce sberle, puare Nute, tal s'e sune! 


Ma jé no si scompon te disfurtune. 


— Cjapadis dós in tune! 
Falat in tal fa cont! — 


E ‘e va lizere e francje. cul so mont. 
MENI 














San Denél. 
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Toni Pellis, fi di Zuan dal bose, al jere nassut a 
Montegnà, tune cjase di contadims fate-sù a la buine 
su la Sfueime, tra il pais e la Puntebane in fazze a 
Cuelalt. Al veve lavorat di frutin in sù, cun so pari, a 
minà e tirà a produzion culinis e plagnis par rigjavà il 
foragjo pes bèstiis e la polente pai cristians. E al veve 
jemplaz i roncs e lis bancjelis di viz e di pomars. E | 
la vite "e pivave de Паге sot lis sôs mans ch'a no co- | 
gnossevin padin. | 

So pari lu veve viodüt a cressi dret e j voleve ben; | 
prime di siarà i voi lu clamà une sere te stale: | 

— Toni — j disè — jo no pués dura simpri, e al 





par che tiéi fradis e tiéi nevöz a’ vedin pocje voe di | 
fermasi a savolta cumiériis; reste ti Toni, reste їй il | 
тос de famée, ten viarte la nestre puarte, e a chéi ch'a | 
van-vie daur la më e la 15 benedizion, e se mai a’ ves- | 
sin di torna dongje, fasijur un biel azèt e no sta di- | 
neäjur nuje, ch'a pölsin dongje il zoc vieri. | 

Toni cul car ingropát, denant dal pari che lu be- | | 
nedive, al promete di Gent impiät su la culine di Mon- | 
tegna il fogolar dai Pellis e al domanda a Diu la gra- | 
zie di siarà i voi un’altre dì su la cleve plene di vignài. 


E nol mancja di peraule, | 
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« Barbe Toni > — come ch'a comenzarin a clamálu 
duc’ di famée — al а cognossat in chest mont dome 
lavór e faturis. Ancje la Beste dopo Messe pizzule si 
podeve viodilu a cjaminà dilune di une spaliere di vîz 
o vie pes cumièriis dal ort, serufujàt tes fueis a cjarinà 
un butul o zoncjà un fiöl; opür te stale o tal cjot a 
inclaudà une grepie, a comedä la trombe, a slicà un 
laip o un lavador. 

Barbe Toni nol voleve savént di manovrà monede. 
Ché no! Marie, la sò femine, Ze veve di pensa a scuedi 
e a paja. Lui, lavór e vonde: al molave dome quan’ che 
il soreli al jere lat а mont daar la culine di Conoglan 
o quan’ che jù pal troi de stazion di Cuelalt a’ rivavin 
la parintàt о i amis a cjatàlu. Alore al clamave Marie 
ch’e lassàs dut e ch’e corés a trai un bocál e a dispicjà 
un salamp... Ogni tant al rivave qualchi nevöt o qualchi 
gnezze che a lui j veve dulit il сйг a viodiju a parti; 
ma quanch’a tornavin stufs e pintüz, Barbe Toni al jere 
su la puarte a saludaju e a judaju. 

Al jere simpri il zoc de famèe Pellis plantàt di 
Zuan dal bose! 

Une sere al lè tal jet plui strac di mai, e tal in- 
doman di buinore si sintirin lis vacjs a mungulä. In 
chè di Barbe Toni nol jevà a daur la prime grampe. 
Mariute lu cjatà indurmidît, ma al jere muart, passat 
in tun moment, vadì par no disturbà nissun. 
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Il pais intîr e la parintàt a’ lérin daùr cu la mu- 
siche fin su la sapulture di so pari, e la casse dal « zoc » 
'e vignì compagnade-jù sun ché di puör Zuan, 


* * € 


Cumò a Montegna, tal bose, dut al va cambiant, 
ma јо "o crét che Merico, fi di Barbe Toni, no si di- 
smentèi di jéssi un impolin dal « Zoc » ch’al jere fi di 
Zuan dal bose. | | 

Cussi il gno vecjo e biel Friül al va indenant e al vif. 


BEPO VIULIN 
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CO LIS ROBIS NO SON CLARIS 


一 Tu viodis ch'o ài "ne scipule 
culi, copari Tin: 

e tu che tu as la mandrie, 
mi dastu un canarin? — 

— Và disjal ch'e tal dedi 

a tó comari Rine, 

che je ch'e fas lis vöris 

tal tivit de cusine. — 

E ché ‘e rispuint: — Copari, 
уб ch'o capis a svöl, 

vàit vie li de voliere 

e cjolisal bessöl. 一 

E lui si met in vore: 

diviers in man a ’n’ pie: 

ur sofle sot la code 

ma nol rigjave nie. 

— Cun tant ciri, copari, 

no '] vês imo cjatät? 

E sì ch'a nde trê, quatri 
che fin cumò e’ an cjantát. 一 
一 Ро sì, °l è un piez cho sofli; 
ma sot son duc’ auäi. 

Mo vive il mus, comari, 

che no 7 ocör sofläj! 一 


PIERI MASUT 
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| In Pal ое Зозе tra lis 453 0 Hs 234. al Sa a BO i 
| tra lis 7.38 e lis 6.50 di sere. | 
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1 V s. Pieri in cjadenis 
2 5 s. Alfons de Liguori vesc. | 
% 3 D SANTE LIDIE N 
4 L s Domeni conf. | 
5 М Madone de Nef | 
6 M  Trasfigurazion di N. S. 1 
| т J s. Gaetan di Thiene conf. Є n 
| 8 V s. Marin m. A || 
| ° 8 s. Zuan Marie Vianney curat di Ars | 2 
| FH 10 D 5. LAURINZ m. 1 
| l L =s. Tiburzi m. | | 
| 12 M Sante Clare di Assisi verg. il 
| 13 M =. Ipòlit m. | 
14 J s Eusebi conf. e | 
+ 15 V  LASSUNTE (Madone d'Avost) M 
16 8 в. Roc conf, < H 
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LA SERE "E RIVE 


La sere 'e rive: 
‘ne bareje bessoline 


in tal suspîr dal mar. 


'E jere une frutine che cirive 
tal clar dut slusignät da l’aghe nere 


i voi di une pipine. 
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JO, EVASOR FISCAL d 


°O varès podüt contäle l'an passat parceche al è juste 
un an che mi è suzzedude. Ma 'o ài spietàt cu la pore | 
che mi rivassin aumenz di valór, «agjuntis» e ce sào jo: | 
parceche jo 'o ài vat dafá cul guviar. Si sa po! Jo ’o soi 
stat, magari par pocjs oris, e dopo mi an pescjat, un 
«evasör fiscal». E "o ài vude la lezion ch'o meretavi. 

’E je lade cussi: | 

Pocjs oris prime, al jere spirat il timp util par paja B. 
il bol de motorete. Jo 'o voi ju a Udin e il pulizài mi 
spietave sul stradon. Al ё рос ce discori: mi à fermat, 
e po’ lui al scriveve e jo 'o detavi. Si, sì, o ài provat 
a spiegà: che al jere une setemane cho corevi a cjapa | 
il puest par paja, che un pizzul coredorüt e un gran | 
sotpuarti, dongje de stazion grande, a’ son masse рбе 
par tira i béz di dute ché int che vue ’e à la moto, ch'a 
jerin stáz ordins e cuintriordins par vie che si spietave 
aumenz, che no vevi nissun ami tal ufizzi par cjapa la 
volte a dute ché int, che no jeri sigür di rivà adore di 
pajà nancje in ché di... 

Quant che jo 'o vevi finit di fevela, lui al veve squa- H 
si finit di scrivi. 

— Ben, si puèdial paja cumò, almancul? — j do- 
mandi. 
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— E je robe de finanze — mi rispuint. — Cuintri- 
venzion aministrative. Jo no puès tira béz. Quant ch’al 
sarà il moment j rivarà l’avîs. 

— Trop sarajal, par plasè? 

一 Dés voltis о une volte e mieze il bol. Duncje vot 
o sis mil francs, sù e ju... 

Chi ret no ài dit nie. O' soi vignüt a me un biel 
pòc dopo. 


Tre més dopo, quant che zaromai `o speravi in qual- 
chi amistie o perdon, il vuardean mi puarte un biliet 
indulà ch’o vevi di presentami li par li a Udin, là de 
pulizie. 'O moli dut e 'o voi ji. No vévin tantis robis 
di dimi: 

— Ajal pajat il bol, lui? — mi domandin. 

— Si, jo — "o rispuint. 

— Manco mal, parceche se no cumò al cjapave une 
buine multe — mi dis. 

-— Ma jo la multe la ài za cjapade. 

— "O ài capit — mi dis il pulizai — ma cumö nö 
'o controlin par cont de finanze se lui al si è metüt in 
regule. Stant ch'al ё a puest, la multe no ven alzade, 
'e reste ché ch'e jere. 

Alore jo 'o comenzi a tira für cjartis di mil. 

— Nö, nó — mi dis — no sin nó ch'o vin di tira 
béz. A' son robis de finanze. 

— Cui sa trop che mi vignarà, cumó, cun dute ché 
int ch'o ài disturbade? 
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— A’ saran mil e tresinte o mil e cincent francs, 
un massomeno — mi rispuint. — Ma lui che nol stedi 
a disturbäsi. Chal spieti a cjase. J rivarà ben l'avis. 

— 'O crodevi pies, daùr che mi veve spaurit il pu- 
lizai. — E j conti. 

— Che nol stedi a smaraveàsi — mi rispuint. — No 
si pò pratindi che i pulizàis a’ sèpin dute la lez. Cun | 
tantis disposizions е tabelis, ch’al crodi, nol ё fazil puar- 1! 
tasi far. | 

— *О crót, `o crót — j rispundei, e cussì si lassarin. | 





è + # 


Difati un més e miez dopo il vuardean mi puarte | | 
l’intimazion di presentämi a раја 667 francs. “O voi ju | 
e no mi disino ch’o puès ricori e ch’al è fazil che mi 
tirin jù 500 francs e che mi làssin nome lis spesis! 

M’al an dit cussì di cûr ch’o ài fat il rieórs li par lì. 


oe || 


Un biel pièz dopo al rive il vuardean e mi dis: — | 
Ch’al sinti, lui, pajal о no pajal cheste multe? Par cent 
e sessantasiet francs no mi fasarà mico cori dutelàn? 

E mi dà la cjarte. 

Difati, il document mi spiegave che il ricors al jere 
stàt azetàt e mi clamave a puartà jù, a man, 167 francs. 

'O ai ubidît tal indoman a binore. | 

Savéso ce che mi an dit? 1 

一 Pajal dut сито o vino di rateizza? | 

— Ch’al vignarès a stai? 
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| — Che fasin duc’ cussi. Si рае а ratis un tant a 

la volte. 

— E se mi dismentei, cjapio la multe? 

— ’O mandin ben l'avis nô, quan’ ch'e sara ore! 

Alore "o ài pensât al vuardean e o soi vergognät; 
'o ài pensât al pulizài che mi veve fermât sul stradon e 
j ài perdonät; "o ài pensát al guviár e mi à fat dal, 'e 
burocrazie taliane e... 

— Alore, ce fasino? — dissal. 

— °0 раі, o pai dut — gio. 

— Grazie — dissal — come ch’al fos par me. 

E lì su doi pis, tic e tac ‘o vin siarät Гаѓаг. 


4 т + 


E cumò no stàit lassäsi sintî plui a di mal de ma- 
chine burocratiche taliane. "E sarà lungje, e sarà рерге, 


ma no je cjare. 
RIEDO PUPPO 
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SETEMBAR 


In Friùl il soreli al jeve tra lis 5.35 е lis 6.06; al va a mont 
tra lis 6.49 e lis 5.52 di sere. 


в. Gjesué prof. , 

s. Stiefin re di Ongjarie 

ss. Eufemie, Dorotee, Tecle, Ràsime mm. di Aquilee 
s. Mosè prof. 

s. Laurinz Justinian patr. di Vignesie E 
в. Zacarie prof. 

S. ANASTASI m. di Aquilee 


NASSITE DE MADONE (Madone di Setembar) 
s. Gorgon m. 

s. Niculau di Tolentin conf. 

s, Emilian vesc. 

Fieste dal Non di Marie e 
в. Aloi vesc. 


ESALTAZION DI SANTE CROS 


Madone dai Dolors 

в. Corneli pape 

Lis plais di S. Francesc 

в. Josef di Cupertin conf, 

в. Zenär vesc. e m. 

в. Eustachi e comp. mm. D 
S. MATEU apuest. e vanzelist 


s. Tomas di Vilegnove 

s. Lin pape | 

Madone de Mercede 

в. Firmin vese. 

ss. Ciprian e Justine mm. 

ss. Cuésim e Damian miedis, mm. & 
S. VENCESLAU duche di Boemie, m. 


в. Michél arcagnul 
в. Jaroni dot. 











IN СНЕ VOLTE 





PAULI — Sint mo, fémine, la uere e pò fini da un mo- 
a chel ätri e se no profitin ancje nó come chei tris 
o restarin cun tant di nas; 'o vin il curtis pal mani 
e bisugne dopralu. 

PINE — Ma, a’ diràn ch’o fasìn il marcját neri... 

PAULI — Che disin ce ch’a vuélin, stupide! Bisugne 
paratri stà aténz: pai paisans, no vin nuje ce vendi, 
parcéche a lór no si olse a domandà ce che tu doman- 
dis ai foresc’. 

VIRE — Bon dì, animis! 

PAULI e PINE — Bon dì, Vire. 

VIRE — Daimi un pocje di cuinze, us e pai ce cho 
volés; mi tocje di tignî sù chel omp. Meni, ’o savés, 
al lavore come un danät su pes impalcadùris e guai 
se nol mangje vonde. , 

PAULI — Eh, eh.... cuinze, cuinze... tu disis tù, Vire... 
'O vin vüz si un par di purciz chest’an ma a’ vévin 
nome code e orelis. ’E je vignude für une büfule fla- 
pe come ché dal muini. 

PINE — Chest’an ’e je lade mal, Vire: formadi plen di 
busis, salam ch’al a nome scusse e spali. e ardiel sut 
e sutil come une suele di scarpe. E la pigne no fun- 





zione; dopo ch’o vin cjapàt la multe par vie de de- 
bulezze dal lat... 

VIRE — ’O stimi jò, invezzi di meti aghe tal lat, o me- 
tévis lat ta l’aghe... 

UNE SIORE — Compermesso, buongiorno... 

PINE — Bongiorno, siore. 'O tornarin a feveläsi, Vire. 
cui sà che un eto... 

PAULI — Cussì, Vire, ti saludin... 

VIRE — Us prei... Oh, ce fastidis a là indenant (e va für). 

PAULI — Oh, viodin mo: cosa comändala, siora, che la 
disi, mo. 

SIORE — Vegno da Trieste, no sté dirme de no; ve pa- 
go quel che vole. 

PAULI — Go gia capito, go già capito, la spudi fora! 

SIORE — Gavé formagio? 

PITE — Come la sponghia. 

PAULI — El fuma la beca. 

SIORE — E salame? 

PAULI — Come el pressuto. 

SIORE — E condimento? 

PINE — No vola: sponghia, onto, sano... gabiamo. 

PAULI — E ardiello penzo una quarta che 'l fa la bela 
voia. 

SIORE — Benon, e i pressi? 

PAULI — No la ga di pensare per quelo ela, pensémo 
ben noi, la vederà, mo! 
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ANINE — Papa, 'o ài l'impression che Meni, l'omp di 
Vire, al talpini sù e jù denant del nestri porton cun 
tun biel raganél in man. 

PINE — Signór benedet, mi vegnin lis tarlüpulis! (si 
sente ). 

PAULI — (a Anine). Và jü in cantine, tu jémplis svelte 
une scudiéle di cuinze e tu j e puartis. 

PINE -— Dopo ch'j vin dit a Vire che no’n’ vévin? 

PAULI — Disi tà che no savévin di véle. Ch'o crodévin 
ch'e fos aghe sante Ча ché pignate e che invezzi e jere 
cuinze. E. salüdilu, sastu, salüdilu. Oh... cumó vedémo 
dei pressi, sala? 


GUIDO MICHELUTTI 
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IL VIVI AL E CHEL RANGJASI 


— Cjalait i ucei dal ajar ch'a cjatin il lor dibisugn 
cence semená.. — al diseve pre’ Domeni; e i siei vôi a’ 
cirivin lontan. 

Е Jacun Gri al faseve tant'che i ucei: al cjatave 
ce scrusigna un póc par dut par nudri i siei passarins 
tal nit dongje de glesie, in prin su la rive di Sampieri. 
Un nit dulà che il fum dal fogolar al saltave für pe 
puarte e lis frutis a’ stavin in scrufujut sul pat de scja- 
le e i fruz a mateà tal curtilut plen di scus di cais e di 
plumis di uceluz. 

一 ,ar cjatin il lôr dibisugn cence semena.. 

A Jacun j ribateve tes orelis la vós dal predi. Fin 
sot la rive di Sampieri si slungjavin pozzis e pozzalis 
e plui in jù la roe e il lavio dulà che Diu al semenave 
par lui vriutis, tencjs, gjavedons, bisatis, sgjardulis e 
temui. Se Pomp al cjapave ale di plui preseät, Taresie 
j diseve: 

— Chest vendilu 'e Siore, cho sin cence sal e cen- 


ce ueli. 
4 a e 


Duc’ i fossài ju bateve adamens, e lis incrosaduris 
des aghis sfiliadis di bladaz dai palüz. Al someave che 
ancje i croz lu vessin cognossüt; che Гарһе no fermave 
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di crazzola quan'che la sò ombre e passave parsore e 
lui al spesseave a da la gafe prime che lis selizzotis si 
molassin tal paltan. Al raspave i riui cul vuatulin e 
po’ al ingrampave chel arint che j saltave vif tes mans 
cui voi ch’a cimiavin gust. Sui rivai al pastanave qual- 
chi moc di ornar par lea lis coreis dai lams ch’al plea- 
ve di bessöl. Racuei cence semeni. Ma distes ce fadie! 
Gran un züc di odulis! La fieste, tal dopomisdi quan’ 
che il Gjespui j rivave fin tal curtîl cu la vôs Hape 
di meste di Toni Brusin e di Meni Jeroni ch’al leje- 
ve il libri di Messe denantdatr e al faseve di com- 
pagnament te cjantorie, lui al tiesseve i bratigjei, al 
meteve adun i sghirei pai gjambars cui vencs e qual- 
chi blec di sachere, al pontave la vuate, al justave lis 
nassis ch'al pojave sot lis rostis di paltan. Taresie 'e tas- 
selave cüi di bregons cu lis frutis dongie ch'a gucjavin 
la striche plene di claretis. 

Pizzul e svelt, Jacun Gri, cu lis gjambis cavalotis 
e sutis, cu la fuarze sgoibade tes gnarvaduris, i bregons 
simpri ravajäz e i vôi pitinins e neris come gusielis cul 
pomul. 

Al faseve la s6 stagjon pai Abis e lis Spilungjs sim- 
pri in olme pai siei argagn, sparnizzaz pe campagne 
pe póre dai Marianaz e dai Stramps ch'a vivevin come 
lui.. come i ucei dal ajar. 

Quan'ch'al tacave tor i sghirei, la sô plazze tal in- 
doman al jere il Gambarin sot lombrene lizere dai 
gjatui. 

Nancje i cais no ju semenave, ma al lave a sgar- 
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Tal curtil dome scussis di cais vueidis е crevadizzis. 
— Cjalait i ucei dal ajar ch’a cjatin il lor dibi- 
sugn сепсе semená.. — .al diseve pre Domeni ta l'in- 
domenie; ma vadi al pensave che, dopo, chei ucei ju 
cjapave lui te só bressane incurnisade di vert. 


MARIE FORTE 
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'О ai let sun tun gjornäl che un malvivent 

si ё presentat in tun apartament. 

Un blec sui vôi, ‘пе rivoltele in man 

al prin baban ch’al cjate: — O borse o vite! — 
j à dite: — O bêz o test! — 

e j a pontat te gramule l’imprest. 


Chel puar malintopat, a un tal implant, 
invezzi di ubidî, pe sò salüt: 

— Ajüt, ajat, ajat! 'O soi futüt! 一 
al tache, gangarant; 

di müt che veramentri il dilinquent 

si met in pose par sbaràinint cent. 


Ma propi in chel la spose di chel stamp x 
"е plombe tant che un’aquile sul ejamp: 
cuca, capi, risòlvisi, '] è un lamp: 

si bute jenfri lomp e i baletons, 

e a ’n’ cjape vincjequatri tai palmons. 


Si salve lomp; la femine, mortal. 


Fantaz: ecu la femine se val! 
MENI 


— E = u mare i ET fe ga di > ER? P "v e 


¿YAPA e I HOE 


La Live ’e cir un puest: 

un puest di eamarele o di comesse, 

di mascare tun cine o di cassiere, 

di banconiere — miòr — come tun bar; 
ma il vëlu al ë un afar. 

Par nome tré ch’a séin lis ocasions, 

son mil lis petizions; 

e cui che nol dispon di cugnussinzis, 

di ricomandazions, ce puédjal fa? 

Spieta, nome spieta. 

Par chel, in ué, no je rivade a nuje. 

Za dis però mi à dit che un siör di Buje, - 
persone di riuart e di impuartanze, 

ch’al a buteghe in grant, di piezzamente, 

j à dade "ne speranze. 
J i 


"ne frute di judizi, 


à dite ch'al pó staj tal esercizi 


'ne zovin di bon fà, zivil, atente, 

di biel aspiet, asperte, pusitive... 

— E alore staj daür — j ài dite — Live! 

Staj sot come ch al merte; 

staj sot plui che tu pas! — 

'O ài vat savüt orsere, di un ch'al sa, 

che mi à sintüt: j sta! 
| MENI 
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SEI E NO SEI 


A’ eólin lis stelis tun cjamp. 
a’ batin lis oris di un tor, 


... gno рагі, më mari... Là seso? 


E jo, dula sojo? 

A cjase. Ma a cjase di cui? 
La case 'e je un’altre 

se vò no ses plui. 


LELO 





L'OTOMOBIL ROS 


Ché domenie, rivat a cjase di Messe, Uti al spalan- 
che i vöi: denant de cjase al è l'otomobil ros di barbe 
Sandri. Dut spore di polvar al è, parce che barbe Sandri 
al côr une vore e al bute-sù dut il polvar de strade. Ma 
nol cjape mai sot nissun. 

— Oh, Uti! Sestu stat a Messe? Ce ajal dit il ple- 
van? — j domande barbe Sandri co lu viöt. 

Uti al gjave la barete, al si nizzule un pöc sul pecol 
di une cjadree: 

— Eeeh, come ogni domenie po: al à dit che bi- 
sugne là in paradîs! 

— Ah! — al fas barbe Sandri — Savéso ch’o vés 
un braf plevanut? Il nestri, invezzi, al dis simpri che 
no bisugne là tal unfiar, che là a’ son robonis di fà po- 
re... Vino di gambiasi di predi? 

— Simpri il solit mataran, tu sés — ’e fas agne Ide. 
Ma barbe Sandri al è bielzà ch al fevele un’altre volte 
a Uti; j domande: 

— Dipò, vino di la un moment fin in paradîs, jo 
e te? 

Agne Ide no ol ma Uti al si met a vai; e daj e ti- 
re e mole fintremai che Uti al si met a ridi. Al monte 
su la machine; 'e je la prime volte ch'al monte. Barbe 
Sandri al а i ocjai cul lastic e Uti al a i ocjai dal nono, 
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ma chei a’ son senze lastic. Pecjät! Ma intant lui al va 
in machine! 

— Indulà lino? — j domande a so barbe ch'al è 
daùr a meti in moto. 

— In paradis! 

— Eeeh, daj... 

— Tu as pur dit di si cumò denant! Se no tu vue- 
lis plui, dismonte prin ch’o partissi. 

Uti nol cröt di là in paradis parce che j an simpri 
dit che si pò là dome quan’che si mûr. 

Invezzi, barbe Sandri al veve dit pardabon! E a 
lerin in paradis. 

Pe strade, la machine ’e svolave: l’ajar al petave 
cuintri e la machine `e svolave. I lens, i cjamps, lis cja- 
sis a’ sejampavin vie e ancje la strade Uti no la viodeve. 

Po’ la machine si ferma, a plane a planc, denant 
di un grant rôl, e lì "e jere une stradelute. Barbe San- 
dri al dismonta. 

— Indula lino? — al fas Uti. 

— 'O sin rivaz in paradis — al rispuint il barbe 
une vore serio. 

Al pareve quasi ch al patis, il-barbe. Al cjaminave 
e al pensave. 

— Barbe! 

Ma so barbe nol rispuint e al va indenant, suturno, 

— Barbe! — al torne a di Uti, che j ё vignude un 
pocje di pore. 

Il barbe al si dismöf, come diliberät. Al si ferme e 
al si met a ridi: 
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— Ah, ce astu? Viostu — al dis segnant cul dét — 
`o sin rivàz. 

Sù, sul pecol de cueline, al jere un biel portelon 
di zardin. 


— Indulà sino rivaz? 

— In paradîs. 

一 Ма daj... 

I ucei a’ cjantavin, ma i ucei a’ son ancje su la tia- 
re. A’ jerin tanc’ ucei, une voronone, e a’ cjantavin ben. 
Tantis bielis rosis tal zardin... Al ven indenant su la 
glerie dal zardin un отр cui cjavei blanes e une cläf. 

— Viostu, San Pieri! — al fas barbe Sandri, e po’ 
a chel omp: — Sù po Pieri, che gno nevét culì nol 
crot che tu sedis un sant. Viarz la puarte dal paradîs! 
Indulà sönin i agnui? 

— Ah! — al fas San Pieri cun tun biel ridi — vue 
a’ son due’ vie, cui di une bande, cui di ché altre: mi 
lassin simpri bessòl, ma jo `о prei il Signér ch’a vadin. 
Quan'ch'a son ca, mi fasin vignî il mal di panze cui lêr 
petez... Ma cemüt stastu?, cemüt di chestis bandis? Al 
è tant timp che no ti viòt... E la tó bionde, cemüt? 

— Anìn, cumò — al fàs barbe Sandri in presse — 
che gno nevòt nol è mai stàt in paradîs e nol cròt di sei 
propri culì. 

— шаша esal il Signor? — al fas Uti, senze crodi 
tant. 

— Il Signòr?... Par viodi il Signòr bisugne crodi, 
fion. Lu viòdin dome i Sanz. 

— E i predis, che no lu viodin, alore no eròdino? 
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— Sint! — al fâs San Pieri, imberdeàt — A’ son 
tane” mùz di crodi. Se tu no tu crodis a nuje, no tu vio- 
darás mai nuje. Cumò tu sês culi: ustu viodi ale o nö? 

— Uh si, si! — al fas Uti. 

— Alore crét a ale e ven cun me. 

Uti al si sfuarze di crodi. A’ rivin denant di une 
filiade jenfri di quatri granc’ lens; dulintör a’ son al- 
tris lens, duc’ grane’, duc’ alz, ch'al è un grant bose. 
E cetant cjanta, i ucei! 

— Uuuh, ce biel! 

Dentri, di la de filiade al ё un nemal cu lis gjam- 
bis sutilis e i vòi neris. 

— Ce esal? 

— Un cjevrül. 

Uti al cjale il cjavrül e il cjavrül lu cjale lui. Po’ 
il cjavrül al móf il cjaf e al par ch'al disi: « Dopomi- 
sch "o lin jo e te a cori insieme tal bosc. Cumo no ài 
timp ch’o ài di sta culi a spietà i agnui; lor mi puartin 
simpri culi di mangja e di bevi. 

Uti, senze viarzi bocje, senze fevelà, j domande: 

— Cui sònin i tiei agnui? 

— A’ son Colordiviole e Riuldarint — al rispuint 
il cjavrül cui vôi neris. 

E po’ al salte e al côr: il cûr j bat par dut e tai voi 
neris a’ son tanc” lusórs. 

— Ma jo no pues vigni dopomisdi, che mé agne 
Ide ’e ûl ch’o tornin adore! 一 al fas Uti scaturit — In- 
dula sònin i agnui cumò? 

— A’ son là dal Signòr, adalt! 
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Uti al cjale il cil: a son tane’ lusêrs tes niulis; lis 
alis dai agnui si movin e a scolta ben, ma ben, si sint 
une musiche. Une musiche lontane, biele, lassù... 

— E dimi po! — al fas San Pieri a barbe San- 
dri — Cemüt ese cun ché bionde? 

Barbe Sandri al dîs: 

— Mah... anin! Reste culì ti — j disin a Uti — 
ch’o tornin dal moment. 

Si dislontanin pal troiut. 


| — Cui ese ché bionde ch'al diseve San Pieri? — 
x al domande Uti co a’ tornavin là de machine. 
— Ah, ché e jere une agnulate cho ai cognossude 
| une volte. 

— Une agnulate? 

一 Cemüt crodistu po cho vebi imparade la strade 
dal paradis? Jé mi a fat muri une volte e cussi o ai 
imparade cheste strade. Ti a pursi dit il plevan che si 
po là in paradis dome co si mür! 

— Ma tü tu sês vif! 

— A’ son tane mûz di muri. In ché volte jo o 
soi muart dome dentri di me e mi pareve di jessi tal 
unfiär. Po’ 'o ai cjolte la machine е o ài imparät a 


guida. 
— E cumo sestu muart o vif? 
| — ’O soi vif, no viodistu? — al dis barbe Sandri 
ridint — E sint!: quan’che tu saras grant e tu sinta- 


ras di muri (al capite tantis voltis, sastu!) tu podaräs 
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vivi miòr di prin se tu savaràs guida. Ma bisugne save 
guida! Alore sì che si pò là in paradîs!... Vino di fa 
une corse? 


Sul stradon, la machine je svolave: lens, cjasis e 
cjamps a’ scjampavin vie e Uti nol viodeve nancje la stra- 
de parce ch'a svolavin. Al viodeve dome il cjavrulüt e 
il cil cu lis alis slusintis dai agnui ch’a si movevin. 

Po’ i fruz dal pais tor de machine rosse, plene di 
polvar; a’ quistionavin une vorone; 

— Fäsje cent e quarante a l'ore? — al fas Remo. 

— Cent e quarante?! — al fas Uti — Plui di du- 
sinte “e fas cheste ca! Cun cheste si sta un moment a là 
in paradîs! 


LELO CJANTON 
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NOVEMBAR 


In Friül il soreli al jeve tra lis 6.49 e lis 7.30; al va a mont s 
tra lis 4.58 e lis 4.30 di sere. n 
| 1 
Н 1 S  FIESTE DI DUC I SANZ 
HK 2 D MEMORIE DAI FEDEI DEFONZ | 
| 4 
3 L в. Just m. & , 
4 M =s. Сагі Borromeo vesc. | 
(Fieste Naz. pe Vitorie dal *18) 
5 M s Zacarie pari di s. Zuan 
6 J s. Lenart conf. 
7 V s. Erculan vesc. 
8 S в. Claudi e comp. mm. 
xa 9 D 5. OREST e comp. mm. 
10 L s Andree Avelin predi © 
| 11 M s. Martin vesc. 
12 М s. Nil ab. 
13 J s. Gjego conf, 
14 V s. Josafat vesc. 
| 15 5 s. Albert il Grant dot. 
| FH 16 D SANTE GJERTRUDE verg. 
T. а: у в. Grivor Taumature vesc, 
18 M з. Roman m. » 
19 M Sante Lisebete reg. 
20 J s. Feliz di Valois conf. 
21 V Madone de Salut (Presentazion) 
22 S Sante Cecilie verg. e m. 
H4 23 D 5. CLEMENT pape 
24 L s. Grisogono di Aquilee m. 
25 M s. Catarine verg. e m. & 
26 M s Silviestri ab. 
27 J s. Valarian vesc. di Aquilee 
28 У в. Mansuet vesc. 
| 99 S s. Saturnin vesc. 
| Ya 30 D 5. ANDREE apuestul (Avent) 
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— Astu viodüt ce lusso la Fiurine? 
Scarpins di simuline, 

manezzis traforadis, 

vestais implissetadis, 

majutis, cotulutis: 

robonis! E sialez! 

E biei cjapiei cun plumis е cun véi! 
E cjalzis, e complez e parigjne. 


E ’e je "ne contadine! 


Là a "ui cjàtje tane” — je dis la Jacumine: 
— par là come ch’e va cussi di siore? 

par rivà adore a mantignisi a puest, 

par viestisi in ché mode ch e si viest? — 


— Sara ch'e si disviest! 
MENI 











IL LARI 


Uti al oleve deventa un lari di chei che nissun nol 
rive mai a cjapaju, come Lister. Alore une di, co a’ jes- 
sivin di scuele, al cisicà ta l’orele di Fred o po’ ta ché 
di Morosìn: 

— Es dôs si ejatin tal cjamput! — e al zontà par 
ingolosiju: 

— Misteri! | 

In ché di, tal cjamput, a’ pensärin di frontà il cont 
di Dorgnan sul scuri, quan’che nol vares podüt viodi se 
i lor rivolvars a’ jerin vers o fals. Dopo cene, es siet e 
mieze, mistereös, suturnos, a’ jerin ducjtre a spietä il 
cont. Se il cont al ves cjapade pöre, j varessin puartäz 
vie i béz, e se nol ves cjapade pore a’ varessin fat fente 
di zuja. 

— П cont! 

Il cont al jes di cjase dut legri e lér a’ son plens di 
pore: a’ restin férs e no lu frontin. Ma Lister nol jere 
mico cussi... Uti al dis: 

— Cui che nol ven indenant al é un yiliac! 

Cu lis mans daar de schene a’ cjaminin e a’ cir- 
condin il cont; a’ tirin far i rivòlvars e: 

— O borse о vite! 


95 








Il cont al si ferme e al alze lis mans: 
— Séso bandiz? — al fas. 
— No si viddial? Far i béz! — al fas Uti. 


— Alore ’o sbassi, lis mans par tiraju far! 


— Che lis sbassi, ma atent e piel! 

П cont al disbasse lis mans е al tire far i béz: 

— A'nd'é juste une paromp! — al dis. 

Uti e la sò bande si cjatin une caramele in man. 
Alore due’ a’ restin malapajaz parcè ch'a viodin che il 
cont nol à nissune pore di lor. Uti al è plui malapajat 
di duc’ parcè ch'al crodeve di fa pore almancul lui: 


— Cun chestis no deventin siörs! — al dis cul cür 
mar. 

一 Oléso che us insegni jo cemüt che si fâs a de- 
venta siörs? — al dis il cont. 


I bandîz lu cjalin, curiös. 

Il cont ju mene in tune cafetarìe. Si sèntin tor di 
un taulin, difür. Dongje di un altri taulin, al si sente 
un vielut dut zal, dut gris, dut scuintiat. Il cont lu se- 
gne e al dîs: 

— Savéso cui ch’al è chel siòr ali? 

Che siòr dut zal e scuintiat al jere il paron di mie- 
ze Furlanie, ma nol podeve mangjä gjelato. Al tosseve 
ogni moment e al veve ordenade une camamile. 

— Us plasie di plui la camamile o il gjelato? — al 
domande il cont. | 

A lêr j plaseve di plui il gjelato e il cont al veve 
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fat puartà quatri biei gjelatos. Chel vieli brut e zal al 
podeve mangjà dome paputis e bevi camamilis. 


Un grant otomobil colör cinise, slusint di cromadu- 
ris al si ferme denant de cafetarìe. Al dismonte un zo- 
vin. Chel zovin nol ten cont i béz come il vielut scuin- 
tiät: al spint une vorone e al cjol ce ch'al ûl. Ma quant 
ch al à une robe no j plas plui e nol è mai content. Al 
cir di fà robis straordenariis, come bala sui cops o co- 
ri in biciclete. Ma nol @ mai content: une volte al a 
tentat di copasi. 

Il cont al ordene il tiarz gjelato. ma Uti, Fred e 
Morosin a’ son sglonfs; dome par educazion lu azetin. 
Il cont al conte che ancje lui une volte al jere sioron 
e, alore, disperàt, rivat al pont di copàsi come chel 
fantat cu la machine colòr cinise, invezzi di copàsi al 
a brusaz duc’ i béz. A’ crodérin ch’al fos deventàt mat, 
ma stant che nol jere no lu tignirin in manicomi. 


— Un'altri gjelato? — al fas il cont. 

— Uh nö, nó! — a’ fasin Uti, Morosin e Fred. 

.一 Senze complimenz. Camarir, un’altri... 

— No, nó! — a’ fasin lór ch'a sclopavin di gjelato. 

— Ben, alore nuje! Il prin gjelato al jere bon, 
nomo? L'ultin, invezzi, no tant... 

— Si! — al fás Uti — un póc va ben, ma chel 
ch'al è di masse al è di masse. 

一 Un poc! 一 al fas il cont pensant. — Un pöc 
al è simpri!... O quasi simpri. Viodéso!? Chel vieli lì 
e chel zovin là a son puars parcè che no puedin gjol- 
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di: noaltris invezzi "o sin siörs parcé che tantis voltis 
nus baste un gjelato par jessi contenz. 

I bandiz a’ tornin a cjase sglonfs di gjelato che 
no podevin plui. A s6 mari ch'e tontonave cuintri di 
chel biát dal so omp che, cui béz ch'al puartave don- 
gje, no podevin là indenant, Uti al dis: 

— Uff, i béz?? Parcè no ju brusistu? Ai siórs no 
coventin béz: a' covéntin dome ai puars! 

Só mari lu cjale. No capivie? No capive! Alore Uti 
j spieghe: 

— Tu disis pùr simpri che tü no tu butis vie i béz 
parcé che no tu sés une siore! Se tu ju butassis vie, 
alore si che tu saressis une siore! 
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DECEMBAR 


In Friül il soreli al jeve tra lis 7.29 e lis 7.43; al va a mont 
tra lis 4.29 e lis 4.31 di sere. 
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Sante Nadalie m. 

s. Cromazi vesc. di Aquilee 

s, Francese. Savieri conf. Є 
Sante Barbure verg. е m. 

s, Dalmazi vesc. 

s. Niculau vesc. 

S AMBROS vesc. 


MADONE DE CONCEZION 

Sante Valerie verg. e m. 

Madone di Lorét e 
&. Sabin vesc. 

s. Sinesi m. 

Sante Lüzie verg. e m. 

S. SPIRIDION vesc. 


Ireneo e comp. mm. 

Eusèbi vesc. 

Lazar rissussitat 

s. Grazian vesc. P 
Sante Fauste romane 

s. Liberat e comp. mm. 

S. TOMAS apuest. 


e wv On 
. ë е 


s. Flavian m. 

Sante Vitorie verg. e m. 

Sante Irmine verg. 

NADAL DI N. S. 
s. Stiefin prin dai martars 

в. Zuan vanzelist 

SS. INOZENZ DI BETLEM 

s. Davît re 


Sante Nastasie verg. e m. 
s. Silvestri pape (Ultin dal an) 
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IN PARADIS! 


°O ai dizidùt orsere, sot la plete. 


Te pas e te cujete, 

a tü par tu cul cür, 

tal scür, 'o ài dizidüt, 

tal ultin dai mei dis, 

di là a finile, cjalt, in paradis. 


— In paradis — 'o ài dit ai mei amis; 
— dulà che dut al rit; 
dulà che no son dài; tun cil pulît! 一 


E chei a ridi — mus! — che no àn capit; 
a sgavari, robatis! 


— Cun mil che tu ‘nd’ as fatis? 
Cun mil che tu ’ndi fas? 

Cui ti darà lis clás? 

Par indulà larátu? 

La strade, là la sátu? — 


D’acordo: no la sai. 
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Pero la cirarai! 

La cirarai te mode ch’o sai mior 
come, denant di me, chei mil di lor. 
Sonin rivaz chei mil a indivinale? 

E jo, par ce reson no ao d’intiväle? 


Mi sfuarzarai, m’inzegnarai, pardie! 
3 е 


Chei tai amis ch’a son а cjólmi vie, 
la sano ché sentenzie di Zorut? 


« Cul domanda, parons, si va par dut! ». 


MENI 
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Quatri birichins... cu la muse e lis manutis ruanis 
di frét, a’ son férs impalaz denant la vetrine dai zu- 
gatui, su la plazze. 

A’ cjalin ancjmò une volte chés bielis robis che la 
Sante no а cjapat su (ma ese propit uarbe!) е che siore 
Nine je scugnarà tornà a meti in tes scjatulis par un al- 
tri an. 

Ducjquatri a’ cjalin, e a’ métin a confront i biei 
zugatui cun chei cjatàz in tes lor zuculis la matine dal 
trèdis. Pe veretàt nissun nol é content; ma, nancje ch’a 
savessin che in chest mont tantis voltis si scugne fà fente 
di jessilu a cost di fà un gran’ sfuarz, riduzzant a’ tachin 
a dî ognidun la sò. 

— A mì Sante Luzzie mi a puartàt une trombéte 
rosse. O Dio ce biele! La plui biele dal mont! E po’ 
la cjcolate, grande cussi!... 

— E a mì, mi à justät il cjaval di len, chel grant 
come il cjan dai Feruis. E vualtris rabie!! 

— Biele robe! E a mì, mi à mitüt in tes zuculis un 
rivolvar che nol sbare ma che no si romp mai, ’e a dit 
la mame. E tantis caramélis, cjcolatins cu la cjarte d'aür. 

Min, un stropolùt dome vöi, fi di puare int, ch’al 
à cjatat in tes ejalzutis mendadis dome une grampute 
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di caramelis Golia, nol sa propit che ch'al à di dí par 

fa colp senze fà il bausár. Ce puédial meti dongje di chés 

quatri sidèlis neris che si tacàvin tal cîl de bocje e j sa- 

vevin di midisine? Al si soven di ce ch’al è suzzedüt 

| in ché gnot a cjase sò, al devente ros e dopo, cui vòi 
che j slüsin; 

| — E a mì... e a mì la gnot di Sante Luzzie mi è 
muarte la none! 


LUCIA SCOZIERO 
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LA DANZE DAI MES 


Sar pari Timp al passe 
e done Tiare 'e sta: 
lorloi si sint a bati, 
lis oris a sunà... 


E atêr ator dal cereli 
celest e vert dal mont 
frutùz discolz e in zòcui 
a’ balin in taront. 


A’ jan un sac tes spalis 

— néf, vert, soréi, ricolz — 
sul cjàf rauèz o rosis 

e i voi lusinz e dolz. 


Perdons, marejàz e sagris 

e fiestis un par un; | 

dafons dal sac — misteri! — 
qualchi ale par ognidun. 


A’ son in dodis fradis 
cui lor regai tal sac: 

tal prat dai fruz a’ balin 
a timp di tic e tac. 











Son ca chéi dai grane’ zocui 
Zenär, Fevrar е Marz 

сип néf е frét е ploe... 

no sono ancjemò muarz? 


No stàit a lamentási! 
Zenar al sblaneje i cops 
ma al slungje lis zornadis 
e plen il sac di siops... 


Fevràr di gran criure 

al sofle sui polèz 

cun tun biel sac di mascaris, 
di bài e morosèz. 


Tra un flat di clip e un sgrisul 
Marzüt, il fi insiliös, 

al vai e al rit e al suste 

e al cjante ad alte vos. 


Cjalait, ejalàit ce viste! 
Cui rive-ca pal prat? 
Un bonodòr di viarte 
e il ejalt di prin istat... 


.. un cercli di sisilis, 
dut un lusî di cil, 

un flat ch’al sa di viole: 
biele vignude, Avril! 
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Dilune il troi si spegle 
parmìs dal riul dismot: 
un fros di jarbe in bocje. 
rositis tal flane crot. 


E Mai al sfodre il nembri 
di rosis e colòrs. 

al fas uca di gjonde 
madressis e madors. 


Amor e Mai, tal stomi 
a’ büjn come un dal... 


Scjarnetis, serenadis... 
Ah, vieri e dolz Friùl! 


Dés gotis sul zarneli: 

il prin suda di Jugn... 
Chel frut al va pai remis 
cul mae di spiis tal pugn. 


Cul floc e cul penacul 
ve’ Lui, chel frutazzat: 
al côr su la marine 

come che Diu lu a fat. 


Avost, cjoc di sorelil... 
A’ sunin due’ i bores 

di glons e di pivetis 

ch'a muerin vie pai sorcs. 





La lûs dal di s'indore 


e gnoz di paradis: 
al passe pes spalieris 
setembar cui siei dis. 


La danze no ’è finide: 
a’ rivin plane a plane 


un tre di lôr daür l’altris 
un ros, un neri, un blanc... 


Cun tun butàz te schene 


Otubar, nàs ruan, 


| al cjante su par vile 


cul fa di mataran. 


e di datr, a neri, 
Novembar di corot: 
odör di samartinis, 
fueis secjs tal pustot. 


Un frut in dalmenutis 
za vieli e gajarin, 
ejavei di bombasine, 
vogliz di agnulin... 


Dicembar, ultin fradi! 
S'invie far dal prat, 


batint il tac te glazze... 


Un altri an passat! 
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Cussi chei dodis fradis 
cui lor regai tal sac 

tal prat dai fruz a’ balin 
a timp di tic e tac.. 


E intant sar Timp al passe 
e done Tiare `e sta; 

lorloi si sint a bati, 

lis oris a suna. 


E ancje nö daürjur 
`o lin a pas a pas... 
Cussì e finis la naine 


di Bidinùt dai Bas. 


BIDINUT 
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ALAN BRUSINI 
Cu la sclope, Signór! 
La Mari di Gnot 


BEPO VIULIN 

П zoc s^ One TAS 
BIDINUT (Dino Virgili) 

La danze dai més ^R 


DOLFO ZORZUT 
Ché dal uff = ee 


GUIDO MICHELUTTI 
In ché volte . . 


LELO (Aurelio Cantoni) 

Sagre le 

Gleseute blancie . . 
Buinore in pais . .- 
Il gjenerül Uti xs 
La sere 'e rive . . à 
Sei e no sÇ . . s +. 
L'otomobil ros A 


П lari "TEE ap 
LICIA SCOZIERO 

In timp di Sante Luzzie 
MARIA FORTE 

Il vivi al è chel rangjási . 
MARIA GIOITTI DEL MONACO 

Sul scjalin denant de cjase 
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MARIE LENISA 
Muart de jarbe ee elle RA eee N = pag. 14 


MENI (Otmar Muzzolini) 
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Lat di Cjavaz. 








LUIGI MONTALBANO 


OREFICERIA - OROLOGERIA - ARGENTERIA 


UDINE - Via Cavour 26-b (Portici Palazzo Istituto Naz. Assicurazioni) 


(ABITANTI 4210) 
Fiere e mercati 
annuali 
Sagre di San Roc la prime domenie dopo il 16 di avost 


Sagre di Place la prime domenie di setembar 


UGO GEROMETTA 


GRADISCA D'ISONZO OREFICERIA - OROLOGERIA - ARGENTERIA - RIPARAZIONI 


La TAVERNETTA in via di Prampero 
(presso il Duomo) mesce per la vostra vioia i 
migliori vini del Friuli (cun polente e muset) 






COMUNE DI PALUZZA 











COMUNE DI UDINE 


VISITATE LE RACCOLTE DEL 


MUSEO FRIULANO 
DI STORIA NATURALE 


UDINE - VIA MANZONI N. | 


Aperto nei giorni di martedì, mercoledì, giovedì, venerdì 


di ogni settimana, dalle ore 9 alle 12 e dalle 14 alle 16 


INGRESSO L. 50 | 


la domenica, delle 10 alle 12.30, entrata gratuita. 
















Visitate 


L ARMERIA 
ANTICA 


| 


PREZIOSA RACCOLTA D'ARMI 
NELLA CASA DELLA CONTADINANZA 
UDINE - CASTELLO 










ORARIO FERIALE, escluso il lunedi: dalle ore 10 alle 12 e 14 - 16 
Ingresso L. 50 






ORARIO FESTIVO, dalle ore 9,30 alle 12,30 
Ingresso gratuito 















BANCA DEL FRIULI 


Società per Azioni - Fondata nel 1873 
Via Prefettura, 11 - tel. 53551 - 53552 - 53553 - 53554 






Capitale Sociale emesso e versato L. 100.000.000 
Riserve . . . . L. 600.000.000 


DIREZIONE GENERALE E SEDE CENTRALE 
UDINE 


AGENZIA DI CITTÀ N. 1 - Via Ermes di Colloredo 5 (Piazzale Osoppo) Tel. 62.81 
N. 2 - Via Poscolle п. 8 (Piazza del Pollame) Tel. 65.67 
N. 3 - Via Roma 16 (Zona Stazione Ferroviaria) Tel 73.50 


FILIALI: Artegna - Aviano - Azzano X - Buia - Caneva 
di Sacile - Casarsa della Delizia - Cervignano del Friuli 
- Cividale del Friuli - Codroipo - Conegliano - Corde- 
nons - Cordovado - Cormöns - Fagagna - Gemona del 
Friuli - Gorizia - Gradisca d'Isonzo - Grado - Latisana 
- Lido di Jesolo - Lignano Bagni - Maniago - Mereto di 
Tomba - Moggio Udinese - Monfalcone - Montereale Val- 
cellina - Mortegliano - Ovaro - Pagnacco - Palmanova - 
Paluzza - Pavia di Udine - Pieve di Cadore - Pontebba 
- Porcia - Pordenone - Portogruaro - Prata di Porde- 
none - Sacile - S. Daniele del Friuli - S. Donà di Piave 
- S. Giorgio di Livenza - S. Giorgio di Nogaro - 8. Vito 
al Tagliamento - Spilimbergo - Talmassons - Tarcento - 
Tarvisio - Tolmezzo - Torviscosa - Tricesimo - Trieste - 
Valvasone - Vittorio Veneto. 


RECAPITI: Clauzetto - Faedis - Meduno - Polcenigo - 
Travesio - Venzone, 


ESATTORIE CONSORZIALI: Aviano - Meduno - Mog- 

gio Udinese - Nimis - Ovaro - Paluzza - Pontebba - 

Pordenone - San Daniele del Friuli - San Giorgio di 
Nogaro - San Vito al Tagliamento - Torviscosa. 


Telegr.: Direzione Gen. e Sede Centrale: FRIULBANCA 
Filiali: BANCA FRIULI 


Depositi fiduelari oltre 20 miliardi 
Fondi amministrati oltre 23 miliardi 
































| CASSA DI RISPARMIO DI GORIZIA - 
TUTTE LE dela DI BANCA 
CREDITO FONDIARIO 






Filiali: CORMONS - GRADISCA D'ISONZO 
PIERIS - ROMANS D'ISONZO 
RONCHI DEI LEGIONARI 





BANCA CARNICA 
Societé per Azioni SEDE IN TOLMEZZO Fondata nel 1890 
PATRIMONIO SOCIALE L. 11.800.000 
Filiale: AMPEZZO - Recapiti: PAULARO - PRATO САК. 


NICO - Esattoria Consorziale: AMPEZZO - Ufficio Cam- 
bio: PASSO DI MONTE CROCE CARNICO. 











BRAUM - SHICK - SUMBEAN - PHILIPS 
KOBLER - REMINGTON 
RASOI ELETTRICI - RIPARAZIONE 


Eredi di DANTE MASUTTI 


UDINE - Via V. Veneto 38 (Via della Posta) ` 
PROFUMERIA - COLTELLERIA = ARROTINO Ne 











CARTOLERIA - TIPOGRAFIA 
DORETTI 


UDINE 


Via dei Calzolai, 2 - Tel. 7797 
Via di Prampero, 7 - Tel. 2407 


‘ Cooperativa Carnica di Consumo 
e di Produzione 


Il 29 di avril di cinquant'agn fa 'e nasseve la Cooperative 
Cjargnele par iudä la puare int a vivi un tic miör... 





Domandait ai vecjuz ce tant ben che Jë 'e à fat! 
Ce ch'é fds ore presint par vendi buine robe e a bon 
pr si, due" lu viör! 


@ 50 ANNI AL SERVIZIO DEL CONSUMATORE 
@ 50 ANNI Di FUNZIONE CALMIERATRICE SUI PREZZI 
@ 50 ANNI DI SANA ECONOMIA PER IL BENE DELLA CARNIA 
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la deliziosa birra del Friuli 





LA COOPERATIVA 


ASSOCIAZIONE TABACCRICLTORI DEL FRIULI 


UDINE - VIA AQUILEIA, 4 - TELEFONO 64-98 


gia oltre il trentesimo anno di vita, estende la sua azione 
in tutto il Friuli con cinque stabilimenti situati in:Faga- 
gna, Gris di Bicinicco, Codroipo, Sacile e San Vito al Ta- 
gliamento, con oltre 2 mila soci e circa 900 ettari di ta- 
bacco coltivati. La sua produzione, giudicata fra le migliori, 
è suscettibile di ulteriori perfezionamenti con l'adozione 
di razionali pratiche colturali secondo le prescrizioni dei 
tecnici dell'Associazione. 


La parola d’ordine di un tempo: 
« Agricoltori coltivate tabacco! x, va modificata oggi così: 


“ TABACCHICULTORI, coltivate razionalmente il tabacco!,, 


LE GRANDI FIERE DI GORIZIA 


LA FIERA DI SANT'ILARIO 
il 16 marzo 
LA FIERA DI SAN BARTOLOMEO 
Interessante per la quantità e la varietà di uccelli, 
ha luogo il 24 agosto 
LA FIERA DI SAN MICHELE 
il lunedì successivo al 29 settembre 


LA FIERA DI SANT’ ANDREA 


che ha inizio il 'unedi successivo al 30 novembre e dura 
otto giorni. Questa Fiera, molto antica e rinomata, richiama 
a Gorizia folla grandissima di commercianti e agricoltori 


da tutto il Friuli. 


Nei giorni di fiera si tiene mercato di animali 


E’ giorno di mercato il giovedì di ogni seconda settimana. 
Se in detti giorni cade una festa, il mercato viene differito 
al giorno seguente. 
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UDINE via mercatoveccuio 28 112406 | 


Par di la veretàt Riguart po a lis stofis Provait a là di lui 
(des miör che sein in ds) lei 
us trate cence fotis, ee I 
in ogni confezion. vecios e ancie gnüs, no ciatdis di miòr 


Vidon al ё specializat 











Cassa di Risparmio di Udine 
FONDATA NELL'ANNO 1876 
Premiata dal Ministero con medaglia d'oro - Partecipante 
dell'Istituto Federale delle Casse di Risparmio delle Vene- 
zie - Sede Compartimentale dell'Istituto di Credito Fon- 
diario delle Venezie - Federata con le Casse di Risparmio 
delle Venezie, 


Patrimonio L. 1.067.402.379 
Beneficenza erogata nell'ultimo decennio L. 409.284.031 
Depositi fiduciari L. 13.513.665.322 


SEDE E DIREZIONE GENERALE IN UDINE 


Via del Monte, 1 - Centralino telefonico 54141 
AGENZIE DI CITTA': 


N. 1 - Piazzale Osoppo Tel. 36-81 
N. 2 - Viale Duodo (Mercato all'ingrosso) Tel. 29-10 
N. 3 - Largo Porta Aquileia Tel. 55-715 


FILIALI: Aquileia - Brugnera - Cervignano - Cisterna - 
Cividale - Codroipo - Latisana - Maniago - Morte- 
gliano - Palmanova - Pordenone - Sacile - S. Daniele 
del Friuli - San Giorgio di Nogaro - San Vito al 
Tagliamento - Tolmezzo. 

Ricevitoria e Cassa Provinciale di Udine 
ESATTORIE: Udine - Cervignano - Cividale - Latisana 
- Maniago - Mortegliano - Sacile - Tolmezzo, 
MONTI DI CREDITO SU PEGNO: Udine - Cividale - 

Pordenone - San Daniele del Friuli. 
TUTTI I SERVIZI DI BANCA 

SERVIZIO CASSETTE DI SICUREZZA: Udine - Cervi- 
gnano - Latisana - Pordenone - San Daniele del 
Friuli = Tolmezzo. 

Credito Agrario di Esercizio е miglioramento - Mutui. 
La Cassa di Risparmio di Udine destina gli utili di 

gestione esclusivamente: all'aumento cel proprio patri- 

monio - garanzia per i depositanti; alla beneficenza da 
erogarsi nel Friuli; a spese di pubblica utilità da at- 
tuarsi nel Friuli. 
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CIOCCOLAT’ OVO 
AMARO BIANCO 
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